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Universal grafikai szaküzlet r t  
Budapest VIII, Rákóczl-tér 2. sz. 
Telefonszám József 48— 12.

Fraak és Berger, Budapest VIIL 
Bezerédy-utca 3. X, Liget-utca 22. 

Telefon József 7445.
den nyelvhez. Sliua és mintázott 
rézléniák. Elvállalja teljes nyomdai Fuchs Dávid grafikai szaküzlete, 

VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91. F A B E T Ű

Universal grafikai szaküzlet rt. 
Budapest, VIII, Rákóczl-tér 2. sz.

Josef Anger & Söhne Wien, XVII, 
Hernalser Hauptstrasse 118-122.

Hoiztypeniabrik Román Scherec 
A.-G. Luzern.

Telefonszám József 48—12. F E S T É K

S Z E D Ő G É P S Z  A K .  Ü Z L E T Berger és Wlrth kő- és könyv-
nyomda) festékgyár, heoger&ntöde, 
Budapest IX, Márton-utca 19.

Glettsmann E. T. festékgyár, 
Drezden — Budapest, VII, Akácia- 
utca 50. szám.

Typograph-sorszedő- és öntőgép. 
Typograph Setzmaschlnenfabrik Q. 
m. b. H. Berlin N. W.

Fuchs Dávid. Budapest, VI, 
Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Gross és Kallós, Budapest, V,

B E T Ű F É M Horvát Lajos grafikai szaküzlete
Universal grafikai szaküzlet rt. 

Budapest VIII. Rákóczl-tér 2. sz. 
Telefonszám József 48— 12.

Magyar ölomárugyár és Fém- 
kereskedelmi rt. Budapest, VI, For- 
gách-utca 4. szám. Telefon 110-45,

Budapest VI, Aréna-ut 80. Telefon-
szám József 32-83. Az ország egyik 
legnagyobb grafikai gépraktára. 
Javításokat szavatosság mefiett K L I S É K

102-01. 36-75. vállal. Sokszorosító Ipar rt. Budapest 
VIII, Tisza Kálmán-tér í.

H E N G E R A N Y A G
Pusztai! Zsigmond grafikai szak-

uziet. Budapest. V. latra-utca o.
G É P J A V Í T Á SBerger és Wlrth kő- és könyv-

nyomdái festékgyár, hengeröntőde, 
Budapest, IX, Márton-utca 19.

Gépek, szerelvények, anyagok és 
festékek raktára. Elsőrangú kép-
viseletek. Teljes nyomdai berende-
zések szállítását Is vállalja.

Klein Ernő gépműhelye, Buda-
pest. VII, István-ot 4.
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É V F O R D I I L é K A
ZZEL a számmal lezárjuk lapunk 

első évfolyamát s amint ez már 
uj vállalkozásoknál szokásos: 
egy percre megállapodunk ennél 
a kilométerkőnél. Pillantsunk 
vissza a megfutott pályára, ves-
sünk számot önmagunkkal, mit 
végeztünk, mit váltottunk be 

Ígéreteinkből s állapítsuk meg őszintén, hogy reményeink
— melyeknek valóra válásából lapunk létét tettük füg-
gővé — mily mértékben teljesültek.

A hazánkra gazdaságilag és politikailag oly végte-
lenül szomorú nevezetességű 1920. esztendő a grafikai 
iparokra semmi jót sem hozott. Ez iparok pangása to-
vább tartott s ha ez valamennyire enyhült is: a hely-
zet ma mégis szomorúbb, mint egy évvel ezelőtt volt. 
A megélhetés, az ipar üzéséhez szükséges anyagok 
drágulása... de minek írjunk ezekről, amikor mind-
ezeket mindnyájunknak végig kell szenvednünk!

Most egy éve, amikor lapunk kiadását határoztuk 
el, még volt reményünk rá, hogy a viszonyok rövide-
sen jobbra fordulnak, s nekünk módunk lesz oly szak-
lapot adni szaktársaink kezébe, mely a maga nemében 
vetekedni fog a külföld legjobb szaklapjaival. Sajnos, 
ez a reménykedésünk csak annyiban vált be, hogy a 
„Magyar Grafika'* nyomdatechnikai kiállítás és szem-
léltető oktatásra alkalmas anyag: mellékletek és illusz-
trációk dolgában fölényesen veri a nálunk leginkább 
ismert osztrák, német, cseh és svájci szaklapokat. E 
tekintetben talán az egyedüli az Archív für Buchge- 
werbe, mely ma is magas nivóju és előkelő, de a többi 
szaklapok közül csupán a cseh „Tipográfia** az, mely la-
punkkal fenti vonatkozásban valamennyire egy nivón áll.

És itt azután a fentiek dacára be kell vallanunk, 
hogy mellékletek, szedéspéldák, illusztrációk dolgában 
nem sikerült beváltanunk terveinket. E tekintetben sok-
kal, sokkal nagyszerűbb, pompásabb lapot akartunk 
adni olvasóink kezébe, de ebben a szomorú gazdasági 
viszonyok meggátoltak. Határaink zárva vannak, sem 
uj betüöntöde), sem más anyagot be nem szerezhettünk, 
hogy terveinket valóra válthattuk volna.

Irodalmi és szakoktatásbeli programmunkat egyéb-
ként igyekeztünk terveinknek megfelelően megvalósí-
tani. Sok-sok akadálya volt ennek is. Legnehezebb volt 
megszervezni munkatársaink gárdáját. Ez máig sem si-
került teljesen. A rokonszakmák szakerőinek értékes 
közremunkálkodását máig is nélkülöznünk kell. Kollé-
gáinknak elment a kedvük a szakcikk-írástól s ezt a 
kedvet, sajnos, képtelenek vagyunk nekik visszaadni. 
Kísérleteink vitacikkezések feltámasztására meddők ma-
radtak. A ritkítást mint divatot csak kivül támadták, 
ostromolták, keringőzésre való felhívásunk pusztában

elhangzott szó maradt. A szakoktatás kérdése sem lát-
szik még oly érettnek, hogy vele foglalkozzanak szak-
íróink; erről irt cikkünk szintén nem adott visszhangot.

Ezzel a szakirodalmi téren tapasztalható nemtörő-
dömséggel szemben elismerőleg kell szólnunk lapunk 
pártolásáról. Hatszáz példánynál többet alig reméltünk 
elhelyezni lapunkból; ez a szám ma mégis túlhaladja az 
ezret. Igaz, hogy lehetne még több is, mert pl. munka-
adóink jó része még ma sem látja be a szakirodalom 
pártolásának szükségességét, s a fővárosi munkásság 
körében tapasztalható s mindenképpen érthető kedvet-
lenség, no meg az anyagi gondok is nagyban hozzá-
járultak ahhoz, hogy lapunk példányszáma nem több a 
mainál. Csodálatos a vidék magatartása, egyes — fő-
ként kisebb — városokban aillg lehet egy-egy példányt 
elhelyezni; amivel szemben viszont „nagy“  nyomda-
városainkban feltűnően szép számra emelkedett előfize-
tőink száma; igy Szegeden 43, Debrecenben 42, Szom-
bathelyen 25, Kaposvárott 35, Miskolcon 16, Sátoralja-
újhelyen 13, Sopronban 20, Székesfehérvárott 18, stb. 
az előfizetők száma. E számok több helyen túlszárnyal-
ják a néhai szakkör taglétszámát is. Bizakodva gon-
dolunk arra, hogy ha majd egyszer határaink megnyíl-
nak és szabad utunk lesz Erdélybe, Bánátba és a Fel-
vidékre, akkor el fogjuk érni azt a példányszámot, 
amely lehetővé fogja tenni nagyszabású terveink teljes 
megvalósítását.

Bizakodásunk nem alap nélküli. E sorok Írása előtt 
vettük erdélyi megbízottunk által hozott leveleket 
Kolozsvárról, a lelkes és jónevü Lengyel Sándortól, 
Temesvárról Láng Simon, Aradról Buday Gyula kollé-
gáinktól, melyekben lapokat rendelnek. E három város-
ból közel kétszáz példányt rendeltek s ebből Kolozs-
várra 120 példány fog m enni...

•
Ez az, amit a Magyar Grafikára vonatkozólag szük-

ségesnek tartottam az év végén röviden megrögziteni. 
Nem volna azonban teljes a visszaemlékezés, ha nem 
adnék számot azokról a tervekről is, melyek noha szoros 
vonatkozásban állottak a Magyar Grafikával, attól mégis 
független vállalatok lettek volna, ha sikerül azokat 
valóra váltani s melyekről eddig nyivánosan nem irtunk.

Az év derekán egy nagyszabású grafikai ipari sta-
tisztikai felvételt terveztünk eszközölni, erről azonban
— nagy sajnálatunkra — le kellett mondanunk. E helyütt 
is hangsúlyozzuk, hogy ily statisztikára — mely sokkal 
tcijedelmesebb lett volna az Évkönyv és Útikalauz 
statisztikájánál — igen nagy szükség van. Világosan 
akarjuk látni, mi maradt meg nekünk a régi magyar 
nyomdaiparból, mily fokú annak mai teljesítőképessége, 
milyenek a munkás- és munkabérviszonyok. A külföld Is 
szeretné ezt látni, máskülönben nem Írna egy előkelő
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német cég úgy, miszerint a „magyar nyomdaipar any- 
nyira összezsugorodott, hogy Magyarország mint piac 
minket többé nem érdekel". Hisszük, hogy az a fórum, 
mely ennek a statisztikai {elvételnek a végrehajtását 
csirájában elfojtotta, rövidesen jobb belátásra fog térni, 
s nekünk módunk lesz ezt a statisztikát felvenni és 
nyilvánosságra hozni.

E statisztika különben első füzete akart lenni a 
„Magyar Grafika Könyvtára" cimü uj vállalkozásunk-
nak, melynek keretében a grafikai iparok technikai kér-
déseit, történetüket, művészeti és iparművészeti kérdése-
ket széles alapokon kívántunk volna arra hivatott szak-
írókkal tárgyaltatnl. E vállalattal pótolni kívántuk azt a 
nagy hiányt, melyet szakirodalmunk szegénysége foly-
tán mindannyian érezünk. A hatalmas német szakiro-
dalom legkiválóbb termékeit akartuk egyes füzetekkel 
pótolni; s hogy e tervünk csak terv maradt, leginkább 
a papirhiányban találja magyarázatát. Reméljük azon-
ban, hogy jövő évben sikerül ezt a kedvenc Ideánkat 
szaktársaink megértő és lelkes támogatása mellett azzal 
az áldozatkészséggel és szeretettel valóra váltani, amely 
lapunk létét is biztosítja.

Legszebb tervünk egy uj egyesülés létrehozása 
volt. A szaktársak részéröl tapasztalt nagy kedvetlen-
ség mostanáig útját állottá tervünk megvalósításának, 
ami most ugylátszik küszöbön van. Lapunk múlt szá-
mában Löwy Salamon és Walter Ernő kollégáim fel-

színre vetették az eszmét, s mi most minden lehetőt 
el fogunk követni, hogy ez az eszme végre testet öltsön.

A mi tervünk azonban nem csupán a szorosan vett 
nyomdaiparra vonatkozik. Mi az összes grafikai szak-
mák szakembereit kívánjuk egy szövetségbe tömöríteni 
az iparművészekkel, gyűjtőkkel és amatőrökkel. Úgy 
érezzük, hogy hatalmas, nagyszabású és eredményes 
iparfejlesztő munkát csak Ily keretekben tudunk vé-
gezni. Ne kövessük azt a sablont, hogy kicsiben kezd-
jünk valamit, ami hosszu-hosszu küzdelmek árán tudna 
csak nagyszabásúvá fejlődni. Meg vagyunk győződve 
arról, hogy a grafikai Iparoknak kivétel nélkül sürgős 
szükségük van egy ilyen iparfejlesztő egyesület irányító 
és nevelő munkájára. Ilyen egyesületet tehát sürgősen 
létre kell hozni.

♦
A jövő esztendőre marad ezeknek a feladatoknak 

és terveknek megvalósítása és erre teljes erőnkkel, 
szakmaszeretetünkkel és azzal az ambícióval készü-
lünk, amellyel lapunknak Is jelentős erkölcsi sikert sze-
reztünk. Hisszük, hogy ez az erkölcsi siker továbbra 
is hű kísérőnk lesz.

Ehhez azonban nélkülözhetetlen kellék régi jó szak-
erőink csatlakozása oly munkához, mely Iparunk újjá-
szervezését és reneszánszának megteremtését célozza. 
És bízunk, hogy a nagy munkára való felhívásunk ez 
alkalommal nem lesz meddő. w a n k o  Vil mo s

G R A F I K A I  I P A R U N K  J Ö V Ő J E

A a tömegek párbajmániáját a 
nagy világháború szörnyű ered-
ményei sem lohasztják le, akkor 
bízvást igazat adhatunk azoknak, 
akik a pacifistákat eszelőseknek 
tartják. A tizenkilencedik század 
hatalmas Ipari föllendülése, a 
technika szédületes fejlődése és 

a műveltség egeket ostromló szárnyalása annyira le-
kötötte és foglalkoztatta az emberiség tevékenységi 
vágyát, hogy a huszadik század hajnalán sokak előtt 
lehetetlenségnek látszott a fantasztikus méretű háborús 
erupcló. Aki azonban Ismerte az államberendezkedések 
gazdasági struktúráját és az abból kővetkező különféle 
aspirációkat, azt legföljebb csak az a könnyelműség 
lephette meg, amellyel Európa számitó diplomáciája a 
vesztébe rohant.

A háborúk eredményei mindig megdöbbentőek vol-
tak. De a világháború eredményei egyenesen kétségbe- 
ejtőek. És minden szempontok között éppen az a leg-
kiemelkedőbb, amelynek érdekében az ádáz tusa meg-
indult. A sors vlgyorgó gúnnyal várja a fáradt és éhes 
tömegek munkakedvének visszatérését, hogy a munka 
lábraállitsa a tőkét. A helyzet az, hogy amit az egy-
mással farkasszemet néző ideológiák eddig hirdettek, 
azt most — bizonyos restituciók idejére — szándékosan 
figyelmen kívül kell hagyniok. Az érdektársaságba 
bensőséges érzéseket kell hazudni, hogy a válópör okai 
időközben összegyűlhessenek.

A grafikai Ipar tüneményes fejlődése semmivel sem 
mutat kisebb visszaesést, mint a technika többi lánc-
szeme. A kereskedelem Ideges kapkodása, a tudomány

és Irodalom dermedtsége, az általános nyersanyaghiány, 
de különösen a nagy paplrosszegénység úgy vissza-
vetett bennünket, hogy mostanában még gondolnunk 
sem lehet zavartalan Ipari tevékenységre. De a termé-
szetes defektusok mellett Magyarország graflkai Ipará-
nak egyéb hátráltatója Is van. A békeszerződés olyan 
lehetőségektől foszt meg bennünket, amelyeket a lebu-
kott időkben ml magunk teremtettünk meg. A nyomda-
városok egész soráról kell lemondanunk, ahová eddig 
elért a kezünk. Ezek az okok összességükben igen 
szomorú jelent zúdítottak a nyakunkba. Sem gazdasági 
szempontból, sem a szakma fejlődése szempontjából 
nem közömbös az a hihetetlen arányú munkanélküliség, 
amely Európa nyomdaiparában az első helyre juttatott 
bennünket. Még ma is több, mint ezer munkanélküli 
nyomdai munkás várja a jobb szerencsét. Kétségtelen, 
hogy ebben az abnormális számban igen értékes kép-
viselete van a sokkal jobb sorsra érdemes szakmunká-

G A B L I K :  A M E R I K A I  F I L U B I K L Á M
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soknak. Ez a körülmény nemcsak társadalmi tekinte-
tekből sajnálatos, hanem a szakma fejlődése szempont-
jából Is. Mert a kérdés társadalmi része az általános 
békeállapot beálltával önmagától megoldódhatik, de a 
grafikai Ipar értékes munkaerőket fog veszíteni.

O A B L I K :  A M E R I K A I  F I L H R E K L Í H

A két utolsó évszázad háborúinak a tanulságai 
semmiképpen sem alkalmazhatók a jelenlegi háboruvégi 
viszonyokra. Mig azelőtt hatalmas fejlődés követte 
nyomon a vérengző tömegtusákat, ma katasztrofális 
visszaesést kell tapasztalnunk az egész vonalon. Uj 
szegények és uj gazdagok keresték a régi háborúk után 
a társadalmi elhelyezkedést, de mindegyik rész bele-
kapcsolódott a föllendülésnek indult munkába. A töme-
gek tevékenységi vágya, az energiák érvényesülésre 
való törekvése lökést adott a kultura minden válfajá-
nak, s ez virágzást és a művészet felé való Ívelést 
jelentette a grafikai ipar számára is. A kereskedelem 
és irodalom lázasan dolgozott, amely mindig munkát 
jelent a nyomdaipar számára Is. Ma nemcsak hogy szó 
sincs ilyesmiről, hanem egyenesen ellenkező tüneteket 
kel) tapasztalnunk. A szegényekké vált gazdagok, a kol-

dusokká tett szegények és az úgynevezett uj pénzarisz-
tokrácia sehogyan sem tudja magát beleélni az uj 
világba. Mindegyik spekulál. Az egyik azért, mert nem 
tud elhelyezkedni a munka szűkre szorult mezején, a 
másik számára a munka nem biztosítja még a tengödés 
lehetőségét sem, a harmadik pedig rendületlenül hará-
csol tovább. A kultura rohamos hanyatlásának legjobb 
fokmérője ez az állapot, amely abban csúcsosodik ki, 
hogy a nyomtatványfogyasztás rendellenesen minimális. 
A könyvnyomtatás nemcsak azért hanyatlott, mert nin-
csen paplrosgyártás, hanem azért is, mert megfogyat-
kozott a fogyasztók száma.

Ki vesz, vagy ki tud ma könyveket venni? Magyar- 
országon ez a kérdés még kínosabb feleletet jelent, mint 
egyebütt. Mert itt a háborúban meggazdagodottak Igen 
tekintélyes részét a falu adja. A magyar falu pedig még 
ma Is ott tart, ahol a hatvanas-hetvenes években: egy- 
egy kalendáriumot, könyvet vagy újságot az egész 
helység kézről-kézre ad. Sző sincs róla: más nációk 
falui is hátrányosan vannak ilyen tekintetekben a váro-
siakkal szemben. De az ellentét nem olyan szembeötlő, 
mint nálunk.

A békeszerződés a magyar grafikai Iparra nézve 
sehogyan sem jelent jót. Az a körülmény, hogy Magyar- 
országból kifejezetten földmivelöállamot csinálnak, a 
könyvnyomtatás jövöje szempontjából éppenséggel nem 
biztató. És ez a fogyasztóközönségre nézve sem közöm-
bös, mert hiszen a magyar könyvek a múltban is azért 
voltak drágábbak, mint a külföldi kulturállamokban, 
mert a sokszorosltóiparban nem mindegy, hogy mekkora 
a példányszám.

A mi számunkra nem biztatók a jövendő gazdasági 
konstellációk. De a munkának most föl kell függesztenie 
a pesszimizmust és csüggedést. Mert amit a munka ura 
lerontott a sárga földig, azt maga a munka hozhatja 
csak helyre, ha mindjárt megszakadnak is bele a — 
levánnyadt izmok. s z i l á g y i  Jó z s e f

M A G Y A R  l í  I C  II fi  E%
Annakidején alkalmam volt e lap második számában 

néhány sorban megjelölni magyar nyomdaiparunk leg-
főbb bajait és az orvoslás módját is. Rámutattam arra, 
hogy nincs magyar nyomdaipari közvélemény és szak-
ma) közélet, s nincsen olyan fórum, amelyen az osztály-
harc keretein túl is találkozhatna mindenki, aki a szak-
mát műveli. Rámutattam arra Is, hogy a szakmai köz-
vélemény és közélet kialakulásának első fóruma egy 
ilyen lap lehet, amely a munkás- és munkaadóérdekelt-
ségek lapja) mellett tisztán a kulturális, művészi és 
szakmafejlesztési kérdések megvitatására szolgáljon, s 
a szakma kívánságainak és törekvéseinek tükre legyen.

Most végre megindult a munkaadóérdekeltségek köré. 
ben Is az a mozgalom, amelynek a múltban olyan nagy 
hiányát éreztük, s amely meg fogja teremteni azt az 
etös és munkaképes szervezetet, mely a kollektív szer-
ződésnek mindkét fél számára igazi biztosítója lesz. De 
hátra van még nagyon sok olyan feladat, amlynek meg-
oldása az egyén erején és képességein túl fekszik s 
amelyeket csak a szakma kollektív szelleme képes meg-
oldani. Ilyenek például: a megbízható magyar öntő- 
cédula, az egységes ortográfia, a szakfejlesztés és szak-

W E R B E V E R E I N T !
oktatás ügye, a szakma történetének, múltja és jövő-
jének ápolása és előkészítése, a rokonszakmákkal való 
együttes munkálkodás megszervezése, s Így különösen 
a szerves bekapcsolódás a magyar iparművészet és 
művészet munkájába, amely a német nyomdaipart 
olyan fontos kulturális és gazdasági tényezővé tette és 
a szakma művelőinek annyi hasznot hozott.

Mindezeket csak egy megfelelő erkölcsi és anyagi 
súllyal, tehát megfelelő taglétszámmal biró olyan 
szervezet oldhatja meg, amely ki van kapcsolva a gaz-
dasági harcokból, s amelyen viszont a szakma két 
táborának tagjai mintegy semleges területen, igazi kul- 
turszolldaritásban közös munkára találkozhatnak. Meg 
vagyok győződve, hogy Így egy olyan légkör fog ki-
fejlődni, amely a szakma életének minden területén 
éreztetni fogja jótékony hatását.

Őszinte örömömre szolgál, hogy e lap legutolsó szá-
mában a szakma régebbi generációjának két jeles tagja 
lép ki egyszerre ezzel az eszmével a fórumra. Fogjanak 
hozzá ők, az Idősebbek, akik a szakmai közélet terén 
olyan nagy tapasztalatokkal bírnak, s legyenek meg-
győződve arról, hogy mi, fiatalabbak, kellő eréllyel,
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áldozatkészséggel és szeretettel állunk hátuk mögé s 
magunkkal hozzuk az Irodalom és művészet fiatal gene-
rációját, akikkel személyes összeköttetésben állunk, s 
tudjuk, milyen meleg érdeklődéssel viseltetnek ennek a 
szakmának dolgai Iránt. Bizonyos, hogy rövid Idő alatt

sikerülne egy ilyen szervezet munkájába mindenkit be-
kapcsolni, aki az összes grafikai Iparágakban, nemkülön-
ben a tudományban, művészetben igazi értéket képvisel 
s rövid idő alatt hatalmas és üdvös eredményeket lehet 
majd elérni. m e *  Im r e

I D E A L I Z M U S  É S  R E A L I Z M U S

REALIZMUS és realizmus a filo-
zófiában ellentétes fogalmak. Az 
Irodalom és a művészet terüle-
tén is ellentétek gyanánt állítják 
őket szembe egymással azok az 
iskolák, melyek harci zászlóul 
tűzik ki. De irodalmi és művé-
szi értelemben ezek a szavak 

nem Jelentik ugyanazt, mint a filozófiában — és ha he-
lyesen meghatározzuk és végiggondoljuk őket, be kell 
látnunk, hogy nem ellenkező végleteket, még csak nem 
fs homlokegyenest ellenkező irányokat Jelentenek, ha-
nem ugyanannak a dolognak fokozat! vagy árnyalati 
külömbségét. Akármlly hevesen harcolnak Is egymás 
ellen Idealista és realista felfogású Írók és művészek, 
akárhány ellentétet sorakoztatnak Is fel, akármilyen 
mélyre akarják is ásni a közöttük levő szakadékot: 
egyiknek sem sikerül végletekig vinni a maga elméletét, 
mindegyiknek művészetében megvannak a másiknak ele-
mei Is. Tökéletesen idealista vagy tökéletesen realista 
Író és művész tehát nincs.

MI itt a kérdés irodalmi részével foglalkozunk. Az 
Idealista és realista Író közt levő külömbség meglátsz-
ható már a tárgyválasztáson Is. Minthogy az előbbi 
csak azt tartja szépnek, amiben valami ideális — gon-
dolati vagy érzelmi —  vonatkozást lát, az utóbbi pedig 
(elméletben) a tárgy szépségére való tekintet nélkül, 
mindent ábrázolhatónak talál, ami természetes: a fokozat! 
külömbség abban nyilvánul meg, hogy a realista Író 
akármilyen témát választhat, az Idealistának témaköre 
meg van szűkítve. A külömbségét látszólag még na-
gyobbá teszik a túlzó realisták (naturalisták), akik elő-
szeretettel választják épen azokat a témákat, melyek az 
Idealisták szemében egyenesen rutnak tűnnek fel: a testi 
életet, a nyomort, a bűnt, a halált. Ösztön-lénynek raj-
zolják az embert és materialisztikus alapon magyaráz-
zák akaratának megnyilatkozásait. A szakadék túlsó ol-
dalán az ál-ldealisták vannak, akik az igazi élet, az igazi 
ember ismeretének hiányát hazug eszményítéssel akar-
ják pótolni. De az igazi idealizmus és az igazi realiz-
mus nem állnak olyan messze egymástól, s ezt az ábrá-
zolás módján még élesebben láthatjuk. Mindkettő kény-
telen észrevenni, hogy az életben szép és rut, test és 
lélek, Jó és rossz, stb. vonások vannak egymás mellett 
és egymással összekeveredve. Egyikük sem hamisítja 
meg tudatosan az életet, tehát mind a két fajta elemet 
felhasználja tárgyának ábrázolásánál. Csak egyéni látás-
módja szerint többet vagy kevesebbet lát meg egyikből 
vagy másikból. Vagy ha nagyjában egyformán látnak is: 
egyik sem rajzolhat meg mindent, amit lát; válogatnia 
kell. Az Idealista elismeri, hogy válogat, a realista nem, — 
de válogat mind a kettő, mert maga az Írás, a szó nem 
Is teszi lehetővé a fotograflkus, válogatás nélkül való 
ábrázolást. Ha tíz oldalon Írjuk le egy ember külsejét,

még mindig nem mondtunk el róla mindent, amit a fény-
képezőgép lencséje megmutat.

Tehát csak a klsebb-nagyobb részletességben van 
külömbség, meg abban, hogy ki milyen vonást tart fon-
tosabbnak. Mint a festőművészeiben, az irodalomban Is 
stilizálásnak nevezik azt, ha az apró részleteket néhány 
nagy vonással, az árnyalatokat nagy színfoltokkal fog-
laljuk össze. Az Idealista tudatosan stilizál. A realista 
tagadja ezt; ő szívesen pepecsel apró vonásokkal, szín-
árnyalatokkal. De mert minden vonást, minden árnya-
latot mégsem tud külön-külön megadni: végeredmény-
ben ö is kiemel valamit, ő Is csak stilizál Itt sincs 
ellentét, itt is fokozat) külömbség van csupán.

Állítsuk szembe példaképpen a két legnagyobb ellen* 
tétet, mely a művészet határain belül elképzelhető: egy 
Corneille-tragédlát és egy Zola-regényt, a XVII. század 
nagy klasszikusának Cid-jét és a XIX. századbeli na-
turalista Emberi bestiáját.

A Cid térben és időben távol esik a nézőtől, — kö-
zépkori spanyol lovag. Már ez a távolság is elegendő 
ahhoz, hogy alakjából csak néhány Jellegzetes vonást 
láthassunk meg. Corneiile kora meg sem tűrte a tragikus 
hősben az apró, mindennapos emberi vonásokat. A tra-
gédia verseiből is száműzve van minden közönséges szó. 
A test épen csak arra való, hogy látható köntöse legyen 
a szereplők lelkének. Alig képzelhetjük el, hogy Cid 
enni, inni, aludni szokott; a tragédiában távoli utalás 
sincs ilyesmire. Miéig a halál sem a természet közönt- 
séges rendje Itt: egyik harcos fél elbukása a másikkal 
szemben. A szerelem, bár szenvedélynek van feltün-
tetve, de megnyilatkozásában mégis minden testiségtől 
mentes, agyszólván elvont szenvedély. A lélek, az ész, 
az akarat egy Ilyen elvont, desztillált szenvedéllyel 
vív harcot, mikor a Cidet becsülete szerelmének felál-
dozására kényszeríti.

Az „Emberi bestia" hőse közöttünk él. Vasutas. Tör- 
ténetével kapcsolatban Zola szorgalmas tanulmányok 
alapján mutatja be a vasút egész életét; állomásokat, 
raktárakat, mozdonyokat ir le roppant részletességgel. 
Hősének és összes alakjainak csak teste és —  ösztönei 
érdeklik. Azt akarja bebizonyítani, hogy lelkűk, szabad
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akaratuk, erkölcsük nincs is, azt kell tenniök akarva, 
nem akarva, amire átöröklött hajlamaik, ösztöneik bizo-
nyos körülmények között kényszerítik őket. Ha küzde-
nek ez ösztönök ellen: valami rájuk ragadt társadalmi 
erkölcs, vagy egyszerűen a következményektől való fé-
lelem miatt küzdenek.

Hát ennél a két műnél nagyobb ellentétet, ugyebár, 
bajos volna elképzelni. Nincs az a filozófiai, vallási, er-
kölcsi, művészi kérdés, melyben a klasszikus tragédia- 
költö s a naturalista regényíró ne a legellentétesebb 
álláspontot képviselnék. Zola talán megtanulta az isko-
lában, bogy a Cid-et tisztelni illik, de ha Cornellie fel-
támadt volna, bizonyára undorodva hagyja abba az Em-
beri bestia olvasását.

És azért mégis csak fokozat! külömbség van köztük. 
Az idealista költö müve, bár időben és térben messze, 
de mégis csak el van helyezve, el van határolva vala-
hol. Eléggé realisztikus ahhoz, hogy középkori Spanyol-
országának levegőjét ne téveszthessük össze például az 
ókori Görögországéval. (Ez nagy dolog, mert tehetség-
telen utánzóinak Attilái és Nagy Sándorai között bizony 
semmi külömbség nem volt.) CorneUle nem törődik az 
apró részletekkel, de amit ő a középkori Spanyolország 
legjellemzőbb vonásának látott: a becsületnek mindenek 
fölé emelt kultuszát, — azt nagy erővel hangsúlyozta. 
Szóval: kiválaszt a valóságból egy részletet és ezt dom-
borítja ki a többiek rovására. Mit csinál Zola? Szintén

kiválaszt egy részletet a valóságból és ezt domborítja 
ki. A példaként felhozott regényben először is a vasúti 
élet van mintegy kivágva a társadalom nagy komplexu-
mából. Ha a realizmust a végletekig akarná vinni az 
ember, mindenekelőtt nem volna szabad igy megszorí-
tani a témát; nem volna szabad hatszáz oldalon keresz-
tül úgy tenni, mintha csak a vasút volna a világon. 
De Zola tovább megy: a vasutasok közül is kiemel 
egyet, akit regénye központjába állít. Ha mindennek 
egyformán kell érdekelni az írót, akkor központnak, 
hősnek sem szabad lennie. De itt van hős: ujabb közös 
vonás az idealista tragédiával. Ennek a hősnek sok min-
dent megtudunk a külsejéről, élete körülményeiről, szo-
kásairól, jelentéktelen testi ügyeiről, — szent igaz, hogy 
a Cidről semmiféle részletet nem hallunk. De az ö éle-
tének is van egy középponti élménye, melyet minden 
másnál erősebben és állandóbban hangsúlyoz, részlete-
sebben megrajzol az író. Hogy ez egy állati ösztön 
ellen folytatott, kétségbeesett és alacsonyrendü küzde-
lem, az bizonyos; semmi sem áll távolabb attól a gyö-
nyörű küzdelemtől, melyet a Cid akarata, becsületérzése 
v í v  szerelmével; de mégis egy központba állított, ki-
emelt, hangsúlyozott küzdelem, mely nagy vonásaival 
háttérbe szorítja az apró részletvonásokat. Tehát válo-
gatást, szerkesztést, stilizálást látunk itt is. Ezek a nél-
külözhetetlen tulajdonságok a legellentétesebb művészi 
alkotásokban is megvannak, mindössze: egyik iró ké-
nyesebben válogat, gondosabban szerkeszt, takarékosab-
ban stilizál, mint a másik. De mindez már nem ellentét, 
csak fokozat) külömbség.

Az idealizmus és realizmus harca tehát voltaképpen 
nem fontos, — ha igazi Írókról, igazi művészekről van 
szó. Mind az igazságot rajzolják, a maguk egyéni módja, 
hite, világfelfogása szerint. A realizmusnak csak az ál-
idealizmust van joga szidni: azt, amely édeskés hazug-
ságokba, cukros szörpbe mártja az élet keserű igazsá-
gait. Az idealizmus pedig csak az álrealizmust támad-
hatja jogosan. Mert van ilyen is. Lehet egy realisztikus 
könyv émelyítően hazug akkor is, ha tele van „valódi*4 
szennyel, bűzzel, sárral.

Nem ebben és nem a jelszavakban rejlik az igazság, 
csak az iró lelkében. b e n e d e k  m a r c e l l

H O G Y A N  S Z E D J Ü N K ?
M Á S O D I K  K Ö Z L E M É N Y :  A  B E T  l j  F O K O K  E G Y M Á S H O Z  V A L Ó  V I S Z O N Y A  —  A  S O R O K

E G Y E N G E T É S E  —  A  S O R O K  K Ö Z Ö T T I  B E O S Z T Á S  — A "  L E 'T É L F E l  S Z Ö V E G E  — A  N Y E R S  V Á Z L A T  — 
A  J O B B  K I V I T E L Ű  V Á Z L A T  — E L H E L Y E Z É S  A  P A P I R S I K O N  — R A J Z ' H A T Á S I J  L E V É L F E J E K

EVÉLFEJEKRÖL már sokat írtak 
s igy fölösleges volna Ismé-
telnem azok történetét; véle-
ményt mondani, — melyre nem 
kiváncsi senki; — leírni, hogy 
más nemzet fiai mily bátrak egy- 
egy levéliej szedésénél, vagy mily 

------- hiba az, ha a fejen két egymás-
nak szaladó lokomotív van rajzolva. Tudjuk azt is, hogy 
az ügyes kereskedő hogy használhatja ki a levélfejet 
reklámcéljára. Formátumokról beszélni is fölösleges, mert 
ismerjük azokat és tudjuk, hogy az egész világon körül-
belül egyformák.----Elmondották mindezeket már mások és
« y  — sajnos — nekem csak az unalmas rész maradt:

„a szedés mikéntjét“  ismertetni. Nem azt mondom: 
„a levélfej szedésének mikéntjét**, mert amit a levélfejjel 
kapcsolatban a szedésről irok, épp úgy alkalmazhatók 
más nyomtatványoknál is, csak az alak, a hangsúly és a 
térbeállitás változik. Egyébként minden nyomtatványnál 
a célunk ugyanaz: oly művészi szépet produkálni a holt 
betűöntődéi anyaggal, esetleg alaplemezzel, mint a deko-
rálás egyik hasznos segédeszközével, mely mindenben 
a kor követelményének megfelel és a sablonszerű meg-
szokottól úgy felfogásban, mint szedéstechnikai kivitel-
ben, tehát értékességben messze eltérő legyen.

Ezt tanítani nehéz feladat, de ha lépésről lépésre 
haladunk, úgy megközelítjük a célt annyira, hogy aki a 
szedés alaptörvényeivel itt megismerkedett, később
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mintegy automatikusan végzi azt, a tudat minden meg-
terhelése nélkül és igy annak energiája felszabadul a 
magasabbrendü feladatok részére. Elvitathatatlan az, 
hogy ma már nem elégit ki az az oktatás, melyben mi 
részesültünk mestereink részéről, mert ők maguk is szűk 
határok között mozogtak. Csak azt adhatták, amit praxi-
suk alatt, a technikában való ügyességük révén a nyom-
dákban elsajátítottak. Ez pedig igen kevés, de ezt a 
keveset is — jól emlékszünk — saját hibájukon kivül álló 
okok miatt, szűk marokkal mérték, ami szülöoka annak, 
hogy ma hiányoznak a jó munkaerők.

Októberi cikkemben az aranymetszésről mondottam: 
„Ezt az elvet figyelembe kell venni nemcsak a margó- 
viszonyoknál, hanem a további munkálatainknál, a sze-
désünk különböző csoportokra való t a g o l á s á n á l ,  sőt 
a betűk fokainak e g y m á s h o z  és az e g é s z h e z  
való viszonyánál is“ . Cikkeimben még sokszor vissza-
térek erre, mint olyan ösvényre, melyen érzéseink bi-
zonytalansága a határozott munkálkodás felé haladhat.

De lássuk csak: „a betűk fokainak egymáshoz való 
viszonya**. Ez bizony arabusul van mondva. De ha egy 
pillantást vetünk a múlt havi számunkban leközölt arány- 
számoknak mostani — a mi betűink nagyságának meg-
felelő — átdolgozott táblázatára, akkor láthatjuk, hogy 
semmi nehézséget nem okoz a már leszedett fősorhoz, 
mely mindenkor az, melyre a fő „hangsúly** esik, leg-
jobban simuló kisebb fokot megkeresni.
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Táblázatunkon az egymás mellett lévő számok 
(e számok most K petit mennyiséget jelentenek), illetve 
a 4>etüfokok helyes arányban vannak egymással, ha 
pedig e két fokhoz legjobban viszonyló harmad- vagy 
negyedfokra is szükségünk volna, akkor kövessük a piros 
nyii irányát s megkapjuk azt. Pl.: 3 =  nonparell, 5 =  gar-
mond, 8 =  tercia, 13, Ilyen nagyságú betűnk nincs, tehát 
14 =  kétmittel, stb. Más nagyságú betűk harmad-, ne-
gyed-, stb. fokos arányát úgy kapjuk meg, ha a vörös 
nyii példájára behuzzuk az összekötő vonalat (pl. 4/4—6, 
f/6—9, 9/9— 15, az eredmény 4 — petit, 6 =  ciceró, 
9 =  lJí ciceró, 15 — 2% ciceró). Ha négycicerónál na-
gyobb fokú Írások összhangzását is szeretnék megtudni,

akkor a tabellánkon lévő számok értékét cicerókra 
emelve, az előbbi módszer szerint megkapjuk azokat. 
A fentiek helyességét igazolja az 1—3. példa.

A sorok szépségét nem a betű karaktere, hanem a 
betűk közötti térség egyenlősége adja meg. Ha egyálta-
lán nem (I. ábra), v^agy hamisan (II. ábra) egalizáljuk 
sorainkat, — sajnos, ez utóbbit látjuk legtöbb nyomtatvá-
nyon — akkor lehet az bármily nemes egyszerűségű 
egyenes Is, mégis rossz, részekre tagolttá válik. Nyu-
godt, ritmikus szövedékű sort úgy érünk el, ha a betűk 
között, a „középen** igyekezünk a tért egyenlővé tenni 
(I. III. ábra), nem pedig úgy, mint kollégáink legtöbb-
jétől látom, hogy csak a fent és lent egymást érintő 
betűket választják el.

I I I .  Á B R A .  H E L Y E S  R I T K Í T Á S

Ritkított sorok gyönyörű ritmust adnak és éppé* 
ezért szép dekoratív hatást érhetünk el azok alkalma-
zásával.

A sorok közti beosztásnál Is nagy a bizonytalanság, 
de érthető is, mert ez nem könnyű feladat. Az arány-
számok legkisebb mértékünkre, pontokra változtatva, ki-

ABCD EFG H IK LM N  
PO Q RSUV W XZ JBA " 
D t P  G HKLM  NOPR" 
5UVW XY ZA BC D EP-

abcdefghiijklmnop 
rstupwxyz abedegh1 
ijKlmnoprstuPiuxyz1 
abcdefghiijklmnop

i  v . A b b a

segítenek zavarunkból. Pl.: ha a sűrűbb szöveglolt 3 
ponttal van ritkítva, akkor a hozzá tartozó címsor és 
szöveg közé 5 pont jön, mig a különálló, esetleg dlszecs- 
kével elválasztott szöveg közé 8 pont (1. 4—6. példa). 
Természetesen mindig a sűrű szedésfolt ritkításából kefl 
kiindulni és ehhez Irányítani a többi beosztást.

A sorok közti beosztásnál a két sor közötti fehér 
sávot számítjuk. Kurens betűkből szedett sornál a mással-
hangzók nyúlványait figyelmen kivül hagyjuk. (1. IV. ábra.)

A sorok ritkításánál azonban ügyeljünk arra, hogy 
a betűk kisebbeknek látszanak, ha nagyobb köz választja 
el őket egymástól, de éppen e kontraszt révén jobban 
ki Is emelkednek (I. V. és VI. ábra).

Egyszerű Iniciáléknak a sorhoz való helyes meg-
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választásánál is az arányszámok mérvadók (L 7 -9 .

^  A^fentiek ismerete után áttérhetünk a gyakorlati fel-
adatok megoldására.

ABLI» «SF« 
H1K U 1R Q
R 8T R W Y X
e n m r f i h  
n  e m  m i

V .  Á B R A

I K  K  u h ;  

\ O I * M  Q K I  

K A B H T K I

W V B C F H J
v i .  A b b a

A tK I I C F * .
E M F R R T E
R T SH  K U  
ÖRS TUM S  
O I P W T I J

A kézirat kézhezvétele után azt pár percig tanulmá-
nyozzuk, megállapítjuk, hogy melyik sort emeljük ki, 
illetve melyik sort kell „hangsúlyozni", hogy a lényeg-
telen, szürke folt fölött kiemelkedjék. Levélfejeknél a 
hangsúly a „ki?“  és a „hol?" kérdésekre kéziratunk 
által adott válaszra esik. Hangsúlyozni lehetett és lehet 
a betűk fokaival és azok vastagságával. De hála az 
„ujabb szedés-irány" — szabály-béklyótól mentes — 
térhódításának, hangsúlyozhatunk még kurzívból, ritkí-
tott vagy hajlitott sorokkal, esetleg a fősor alá nyomott 
alappal, vagy egyes soroknak különálló elhelyezésével. 
A hangsúly megállapítása után már az egész képet, me-
lyet szedésünk ad, magunk előtt látjuk, mintha csak 
nyomott minta volna. Már gondolatban egy-egy vignet-
tával, vagy iniciáléval dekoráljunk is. Azt mondanom 
sem kell, hogy egy banknak, vagy gépgyárnak a nyom-
tatványát komoly betűvel, lehetőleg csak pusztán so-
rokkal állítjuk elő. Dekoráló ambíciónkat kielégíthetjük 
egy virág- vagy gyümölcskereskedés, játékáruház, stb. 
nyomtatványain.

Ezt a magunk előtt látott képet azonnal egy papi-
rosra rögzítjük, nehogy időközben elveszítsük a jó gon-
dolatot Vázlatunknak nem kell művészi rajznak lenni,

munka ez, azt csak a négyszögesítés hívei, no meg a 
reszelő mondhatják meg.

Kétszínű munkáknál a vázlatot is kétszínűre készít-
jük piros és fekete ceruzával. •

Abban az esetben, ha a markirozott sorokból nem 
tudnánk megállapítani munkánk hatását, részletesebb 
vázlatot készítünk, mely értékesebb az előbbinél, de elké- 
szitése hosszabb időt vesz igénybe (5—15 perc). Már a 
vázlatkészitésnél iparkodjunk a helyes arányokat, illetve 
mint föntebb mondottam: „az arányosítás elvét a sze-
désünk különböző csoportokra való t a g o l á s á n á l  és 
a betűk fokainak egymáshoz és az e g é s z h e z  való 
viszonyánál is" betartani. Tegyük fel, hogy a levélfejen 
két egyforma díszt óhajtok alkalmazni, amelyek maga-
sabbak, mint az a folt, melyet szedésünk fog adni, tehát 
ez az „egész" (de csak a magasságban). Ezt nyolc 
részre osztva, megállapítjuk a fősor felső határát. Azt 
már a múlt havi számból tudjuk, hogy szedésfoltunk 
határát az egész magasság metszetpontjában helyezzük 
el, az arányos osztópont két részre osztja az egészet: 
egy kisebbre (3 rész) és egy nagyobbra (5 rész). Már 
most a szedéstestünk felső határát 8—3=5) az ötödik

V I I I .  A B B A
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elég, ha csak vonalakkal markirozzuk a szedés képét
0. VII. ábra). Vignetták alkalmazásánál rajzolás helyett 
egyszerűen benyomjuk azt a megfelelő helyre. Ily gyors- 
vázlatok megkönnyítik a további munkálkodásunkat 
Több vázlatot is készíthetünk ugyanazon munkáról, ami 
azonban nem célszerű, mert ezek rendesen az elsőnél 
kevésbbé sikerültek, de a kezdők érzékének fejleszté-
sét nagyban fokozzák.

Ha látjuk, hogy soraink véletlenül valamilyen geo- 
métriai formát adnak, úgy elősegítjük annak létrejöttét 
ritkítással, esetleg egy diszitődarabbal (L 10. példa), de 
soha ne erőszakoljuk ki azt, mert hogy mily időt rabló

résznél, a metszetpontban megtaláltuk. (A további mun-
kát is igy folytatjuk: osztunk és ismét osztunk, mig 
csak szöveg és hely áll rendelkezésünkre). A megmaradt 
öt részt, melyet szöveggel keU kltöltenem, ismét öt 
részre osztva, annak metszetpontjában megkapom a fő-
sor képének alsó határát. Az igy megállapított fősor- 
magassághoz igyekszem magamat tartani, azaz oly 
nagyságú betűt keresek, mely annak megfelel. A ren-
delkezésemre álló többi hely a lényegtelen szöveg el-
helyezésére szolgál, melynek megállapítására segítségül 
veszem az arányszámokat természetesen a fősorból ki-
indulva. A még fenmaradt hely a beosztásra szükséges, 
melyet szintén az arányos osztás elvén végzünk, mint 
fentebb már magyaráztuk.

Ha összehasonlítjuk az elmondottakat a VIII. ábrával, 
valamint e kettőt a 11. példával, úgy könnyen megért-
jük s elsajátíthatjuk ezen eljárást, melynek segítségével 
bárki játszva oldja meg a nehéznek látszó feladatot Is, 
A 12. és 13. példák (szedés-sémák) azt a célt szolgál-
ják, hogy a fentiek helyességét ellenőrizzük. Mint lát-
hatjuk, a szedésioltunk határát akár lejebb, akár ieljebb 
helyezzük el, mint a 10. példán, nem érjük el azt a ha-
tást, melyet az aranymetszettel való manipulációnk 
eredményezett.

A szép és nem szép meghatározása a legtöbb eset-
ben csak véleményünk és érzékünk kétes bírálatától 
függ, a vitatkozásnak tehát tág tere nyilik. Azonban 
ha összehasonlítjuk 14. és 15. példánkat — melyek ki-
fogástalan és nemes egyszerűségű munkák — a 16. és 
17. példánkkal, akkor láthatjuk, hogy a hajlitott sor 
mennyi életet, mozgékonyságot és üdeséget varázsol 
nyomtatványainkra. A hajlitott soroknak e dekoratív ha-
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tásuk révén létjogosultságuk elvitathatatlan. Különösen 
nagy sikerrel alkalmazhatjuk levélfejeknél, mert még a 
legkomolyabb munkát kedvelő megrendelőink is szívesen 
látják azt nyomtatványainkon.

Sok hibát tapasztalunk a levélíejeknek a papirsikon 
való elhelyezése körül. Legtöbb esetben azt látjuk, hogy 
tömör szedésnél felül és kétoldalt egyforma a margó 
(I. IX. ábra). Ez pedig helytelen, mert ha egy ily be-

állitásu munkát szemlélünk, úgy érezzük, mintha a két-
oldali margó jóval szélesebb volna, mint a felső. Tapasz-
talhatjuk ezt a 18. példán is, bár itt kevésbbé szembe-
ötlő, mint egy rendes nagyságú levélfejen. Úgy érezzük, 
mintha a szedéstest a papiros felső széléhez tapadna. 
Hogy e kellemetlen érzésünk megszűnjék, szedéstestün-
ket lejebb kell elhelyezni. A 19. példa szerint könnyen 
megtaláljuk egy helyes szélességre szedett levélfej he-
lyét a papirsikon, ha annak felső határát az átló érintő- 
pontjaiban helyezzük éli Épp az ellenkezője áll az előbbi-
nek akkor, ha a szedéstest fölött monogramm, diszltö- 
darab vagy hosszú ékezet van szedve. Ezt rendesen 
iigy állítják be gépmester-kollégáink, hogy 2—3 cicerót 
hagynak a papiros széle és a szedésfoltból kilengő di- 
szitődarab közé. Pedig ez helytelen, mert Ily beállítás-
nál az egész szedéstest leesettnek tűnik fel (I. 20. és 22. 
példát). Itt is az előbbi megoldás a helyénvaló, ha a 
diszitődarab vagy monogramm nagysága megengedi azt.

Ha pedig Ily beállítás lehetetlen, mert egy darabka le-
esne a díszünkből, akkor felvisszük azt a papír szélé-
hez 1—2 milliméterre (I. 21. és 23. példát). Hajlitott sor-
ral kombinált levélfejek térbehelyezésénél is a leesett- 
séget konstatáljuk. Az átlók segélyével azonban meg-
állapíthatjuk ezeknek Is a pontos helyét. Az eljárás Itt a 
következő: egy téglányt rajzolunk, mely az Ívelt sort 
úgy zárja be, hogy annak felső és alsó, valamint jobb- 
és baloldalnyi kiterjedését érinti; e téglányt magasság-
ban felezzük; az a pont, ahol e felezés érinti az átlókat, 
adja meg az egész szedéstest helyét (1. 25. példa).

További pédáink már önmagukról beszélnek, feltár-
ják azt a tág teret, melyen fantáziánk szabadon csa- 
ponghat, ha az alapismereteket elsajátítottuk. Kitűnik a 
példák közül a 29. és 30. példa magyarosságával, melyet 
Terrazzo-körzettel értünk el. Sajnos, a gyönyörű népies 
motivumainkat még nem dolgozták fel a magyar tipo-
gráfusok diszitőanyagáui, pedig mennyi kincs van azok-
ban. Ha hozzáértő kezek feldolgoznák azt, egy csapásra 
átváltozna a magyar tipográfia. Nem volnánk a kül-
föld rabszolgái, ahonnan kényszerítve vagyunk díszítő- 
anyagukkal együtt a stílust is átvenni, hanem haladnánk 
a magunk utján, hírt és dicsőséget szerezve a magyar 
nyomdaiparnak. Várjuk az első lépést az öntödénktől. 
A 31. példánk negatív sora egy darabka linóleum. (A II- 
noleummetszéssel cikksorozatunk végén foglalkozunk.) 
A 33. példánk bizarrságával tűnik ki a többi közül. Rész-
ben Terrazzoból és zárójelekből készült expresszionista 
hatás alatt, mely már közelről fenyeget bennünket és ki 
tudja, — talán megbarátkozunk vele, mert {eltűnő, érdé. 
kés hatású, tagadhatatlan. k u n  m ih á l y

F O T O G R Á F I A  É S

MODERN sokszorosító iparnak 
fontos kiegészítője és hű kísé-
rője a nyomtatott kép, az u. n. 
reprodukció. A nyomtatott mü-
vek illusztrációi nagyon sok-
félék és a szakember, s a köny-
vet, folyóiratot vásárló közönség 
igényei is különbözőek. Gyakran 

a szakember, többször a köZ""c^c. a különböző illusz-
tráló eljárás útvesztőiben tájékozz, n és a fajtákat sem 
felismerni, minőségüket az egyik vagy másik előnyére, 
vagy hátrányára felbecsülni nem tudják.

Csak jól sikerült és tökéletes fotográfia nyomán lehet 
szép illusztrációt készíteni, akár egyszerűbb, akár pedig 
finomabb kivitelű sokszorosító eljárásról van szó. A fo-
tográfiát leggyakrabban autotipiába ültetik át, mely leg-
általánosabban használt módja az illusztráció készítésé-
nek. Jellemző tulajdonsága, hogy az eredeti fénykép 
tónusértékeit hiven adja vissza és még nagy előnye az 
is, hogy szöveggel egyidejűleg nyomtatható, mely utóbbi 
tulajdonsága révén más eljárásokkal szemben olcsóbb.

Az autotipia készítésében a klisékészitök már nagy 
tökéletességre tettek szert. A nyomtatásban is kiváló 
teljesítményekkel találkozunk, úgy hogy még egészen 
elsőrangú müvek illusztrációinak szemlélésénél is gyakran 
autotipiákat ismerünk fel A szines illusztráció is, ha a 
tónus és rajz hűségét kell hangsúlyozni, autotipián ala-
pul. A színes eljárás természetesen sokkal bonyolultabb,

R E P R O D V K O I Ó

mert az eredeti tárgy színeinek lehetőleg hű vissza-
adása tág teret nyit a kísérletezésnek és még a legtöké-
letesebb szines autotipiák — három- vagy négyszin- 
nyomás — sem adhatják egészen pontos, színes képét 
az eredetinek. Nemcsak a jó fénykép, a jól elké-
szített klisé, hanem a nyomtatás módja, nevezetesen a 
festék helyes megválasztása és az avatott festékezés 
szabják meg az egyszínű, négy- vagy háromszinü auto- 
tipianyomás szépségét.

A nemesebb reprodukáló eljárások között gyakran 
találkozunk az u. n. fénynyomásokkal (Lichtdruck), 
amely nem oly gyakorlati értékű, mint az autotipia, 
mert a nyomtatott szöveggel egyidejűleg nem sokszo-
rosítható. Előnye az, hogy nagyobb méretű illusztráció-
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kát ezen eljárással sokkal szebben lehet előállítani, mint 
az autotipia segítségével. Felszíne kellemesebb, mert 
sze m lé lé sé t nem zavarja az autotiplánál megszokott dur-
vább, finomabb, hálószerű szemcsézet (Raster). A fény-
nyomás Igen kedvelt sokszorosítási módja a gondosab-
ban előállított művek kísérő illusztrációinak. Sajnos, rit-
kán találkozunk egészen kifogástalan fénynyomásokkal, 
nagyon sok zavaró körülményre bukkan az avatott 
bíráló s ezért a jó autotlpiát nem elsőrangúan készített 
fénynyomással szemben előnyben kell részesíteni.

A reprodukáló eljárások legnemesebbikét fénymet-
szetnek (Hellogravür) nevezik. Sokszorosítása nehézkes, 
lassú Is, mert kézi sajtológéppel álitják elő. A kész 
nyomatok felülete mély, bársonyos árnyalatú s az ere-
deti fénykép minden részletét is leghívebben adja 
vissza. Ez utóbbi tulajdonsága miatt alkalmazzák művé-
szeti tárgyú müvek illusztrálásához, ahol a műtárgyak 
pontos és hű képe nagyfontosságu. Különösen régi mes-
terek képeinek igaz tolmácsolója, s Igy a színek helyes 
értékeinek pontos visszaadása szempontjából annyira fon-
tos, hogy a hellogravür pótolhatatlan ott, ahol a sok-
szorositó ipar igazán elsőrangút óhajt a hozzáértő szem-
lélőnek nyújtani. Előállítása sokkal költségesebb, mint 
a többi reprodukáló eljárások készítése. Néhány év óta 
egy szellemes találmány kapcsán gyorssajtóval is lehet 
hellogravür képet szöveggel együtt nyomtatni. (Mély-
nyomás.) Ezen uj eljárás gyakorlati hordereje kétségte-
lenül nagy, de a képek szépségét az igazi kézi sajtón

nyomtatott heliogravürrei összemérni nem lehet. A mély- 
nyomásu képek előállítási módja még nagyon tökéletlen 
s csak bizonyos körülmények szerencsés összetalálko-
zása folytán lehet az eredmény kielégítő.

A legtöbb reprodukáló eljárást Így röviden jellemeztük. 
Rámutattunk arra, hogy mennyire szoros kapcsolatban 
van a fénykép, melyet valamelyik eljárás segítségévei 
kell sokszorosítani, a klisével, illetőleg az illusztráció 
nyomásával. Minden reprodukciós eljárás technikailag 
kiváló fényképen alapul. Rossz fényképről készült klisé-
vel még a legnemesebb eljárás révén sem lehet szép 
nyomatokat előállítani. A fotográfiái ipar specialistája a 
reprodukciós fényképész, aki ha hivatásának magaslatán 
áll, sokoldalú és alapos tudásu művelője mesterségé-
nek. Régi festmények reprodukálása, architektúrák, bú-
torok és berendezések felvétele, iparművészeti vagy 
ipari és használati tárgyak, gépek tökéletes fényképe-
zése igen becses munka. Gyakran hivatásos portréfény- 
képezök Is vállalnak megbízásokat a reprodukciós fény-
képezés köréből. Az eredmény, sajnos, igazolja, hogy 
mennyire csak alapos képzettségű és nagy gyakorlatú 
reprodukciós fényképészeknek szabadna klisék számára 
való anyagot elkésziteniök, nem pedig arcképfényképezők 
alkalmi munkájával is megelégedni. Helyes volna, ha a 
fényképezök sűrűbben fordulnának a reprodukciós fény-
képezés felé, nem kontárkodva, hanem alaposan elmé-
lyedve e mesterség nagy elméleti és gyakorlat] tudást 
kivánó részleteibe. pé c h t  Jó zs e f

A  K Ö K I V K Ö T Ő I P A R  M Ú L T J Á B Ó L
H E T E D I K  K Ö Z L E M É N Y

RENESZÁNSZ kor könyvkötő- 
művészetének stiláris kialakítása 
körül a betűszedés feltalálásának 
s a sajtótechnika tökéletesítésé-
nek, főleg azonban a keleti 
könyvkötömüvészet díszítő tech-
nikáinak jut a korszakalkotó 

szerep. Éppen ezért, a rene-
szánsz könyvkötészeti kultúrának ismertetése előtt, külön 
fejezetet kell szentelnünk a keleti népek (az arabok, 
perzsák, törökök és az arab-mór birodalom tarto-
mányaiban: Északafrikában, Spanyolországban és Sicl- 
Hában élő arabok) könyvkötömüvészetének. Fájdalom, 
helyünk nem engedi, hogy Gutenberg mestermüvének 
a könyvkötőiparra gyakorolt átalakító hatását a rész-
letekig fejtegessük s ezért csak röptében jegyezzük meg, 
hogy főképp a könyvalak nagyságának és méreteinek 
csökkenése volt a legdöntőbb körülmény, mely a könyv-
fedelek ornamentálls megoldásának szerkezeti részére 
kihatott, s hogy leginkább a papirosanyag rohamos el-
terjedése volt az, mely a könyvek kötési technikájában 
lényegesebb egyszerűsítéseket tett lehetővé. A keleti 
könyvkötöipar hatása Is kettős volt Egyidejűleg alakí-
totta át a könyvet szerkezetileg és müvészetlleg. Ha 
jól meggondoljuk, győzelmét meglehetősen könnyűnek 
kell tartanunk, mert — amint említettük — a gótikus 
kor végén a könyvkötöiparban oly fokú művészi der-
medtség kezdte szimptómáit éreztetni, melyből az ellen- 
állóképességnek még az erkölcsi rugói is hiányoztak. 
A gótikus idők könyvkötői, a nagy kereslet, a felhal-

mozódott munka, a könyvek készítésének határidős ter-
mészete és árak megromlása következtében kénytelenek 
voltak megosztani munkájukat az ötvösmesterrel, a 
kelmefestővel, vagy egyáltalában azzal az Iparossal, aki 
a könyvfedél díszítésénél segítségükre lehetett. Fokozta 
pozíciójuk művészeti megrendülését az a meggyöződés- 
telenül csökönyös elfogultság Is, melylyel a munkakö-
rükbe vágó egyetlen díszítő eljárásnak, a kézibélyegzős 
vaknyomásnak reformálásával szembehelyezkedtek. Bé-

lyegzőik zárt szerkezetű ornamentális formákat, szer-
kezetileg egymáshoz alig, vagy egyáltalában nem kap-
csolható motívumokat tartalmaztak, azok pedig, ame-
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lyek esetleg a konstruktív összeépítést lehetővé tették, 
szigorú gótikus jellegüknél lógva legfeljebb egy-két 
táblatipusnak, vagy kompozicióváltozatnak kifejödését
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eredményezhették. Conrad Forster, a nürnbergi szerze- 
teskönyvkötö kísérletezett ugyan átkomponálható motí-
vumokkal és szöveggé csoportosítható betűkkel, de kö-
vetői nem jutottak tovább e kísérletek folytatásánál.

A keleti könyvkötömüvészet független volt efféle szer-
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számtechnikai nehézségektől. Az az ornamentika, melyet 
szerszámai tolmácsoltak, maga volt a lendületes rugal-
masság, a formákká olvadt logika és egyben a legáimo- 
dóbb mesemondás. Zárt szerkezetű motívumokat nem 
ismer, a legbonyolultabb kompozíciója is szervesen át-

komponált formamechanizmus, mely eleve kizárja a gé-
pies motivumcsoportositást. S ha ehhez vesszük még azt 
a technikai formát, melyben ez az ornamentika a könyv-
fedeleken életre kel, akkor beigazolva látjuk azt a fa-
lánkságig menő éhséget, melylyel a komor gótikának

szint és fényt áhitó könyvkötőmüvészete magát a keleti 
könyvkötőiparra reávetette. Nézzük azonban a keleti 
varázs okait a konkrét tényeken kérésziül.

Az izlám művészetnek a reneszánsz kor könyvkötő- 
Iparára gyakorolt stilusalkotó hatását az tette különösen 
intenzívvé, hogy az arab és a török-perzsa kötések, bár 
a távol Keleten alakultak ki, sok technikai rokonságot 
mutattak fel az európai kötésekkel. A keleti könyvek 
ugyanis szintén egymáshoz fűzött lapokból állanak, ame- 
lyek bőrboritásu kemény védőtáblák közé vannak erő-
sítve. A bőrboritás kiterjed mindkét fedélre s a könyv-
hátra Is. A főkülömbség közöttük és a korunkbeli európai 
kötések között a fűzés módjában rejlik, amennyiben 
azokon az ivek nem pergament, vagy bőrbetétekre, még 
kevésbbé szíjakra (bordákra) vannak fűzve, hanem 
mint azt a mellékelt rajz mutatja, a füzőfonai a hát 
felső harmadából indul el s alsó harmadában lép ki az 
ivből, s innen megy át következő ívbe, majd igy végig 
az egész könyvtesten. A tüzőáHványt tehát nem hasz-
nálták, sőt — mint kiderült — a XVIII. századig nem is 
ismerték.

A könyvkötőtáblák nem deszkából, hanem kéreg- 
papírból készültek, melyet vagy vékonyabb papirleme- 
zek egymáshoz ragasztásával állítottak elő, vagy egye-
nesen erre a célra vastagabb rétegben merített papír- 
masszából készítettek. A könyvtestet úgy erősítették a 
fedelek közé, hogy a megfüzött könyvtest hátát vászon- 
csikkal véglgragasztották és erre egy a könyvhát 
szélességénél 3—4 ujjnyival nagyobb második vászon- 
csikot erősítettek, mely vászont a hátszélességen túlter-
jedő szárnyaival a boritófedelekhez volt hozzáragasztva. 
A papyruszlemezekből készült fedelek felerősítése zsinór- 
fűzéssel történt.

Nemcsak ismerték, de művészetté tökéletesítették az 
oromszegést is, mely főleg abban tért el az európaiak-
tól, hogy szálmenete nem függőlegesen, hanem vízszin-
tesen halad. Oka abban rejlett, hogy a keleti kötések 
táblái peremnélküllek voltak, mint az egykori európai 
románkötéseké s a táblák ugyanakkorák voltak, mint a 
könyvtest. A metszések rendszerint fehérek, ritkán szí-
nesek, még ritkábban aranyozottak. Az aranymetszés 
európai találmány s összes változatának Felsöoiasz- 
oiszág a hazája. Ezzel szemben annál gyakoriabbak 
Keleten a kézi festésű díszített metszések, fehér, vagy 
színes alapon.

Tipikusan keleti sajátság a táskafedél, mely a keleti 
könyveket alakilag a mi kettösfedelü zsebnoteszeinkhez 
teszi hasonlókká. Ez a táskafedél középről a szélek felé 
tompa háromszögalakban végződött s az alatta levő lelső 
fedéltáblát félig eltakarta. A táskafedél csúcsa, ha a 
könyv zárva volt, éppen a fedél közepére esett s a leg-
többször ugyanugy volt diszitve, mint az alatta fekvő 
fedéllap. Utóbbinak díszítése szerkezetileg azonos lévén 
vele, a könyv becsukásakor a táskafedél díszítése meg-
szakítás nélkül folytatódott az alsó fedéllapon s viszont 
az alsó iedéllap díszítése a táskafedélen.

A táblák boritóanyaga bőr volt. És pedig olyan 
bőr, aminöröl Európa azelőtt nem is álmodott. Nem volna 
célja, hogy e helyütt a keleti tímárok, vargák és bőr-
díszművesek ipartörténeti jelentőségét iejtegessük, hi-
szen köztudomású, hogy a bőripar és a bőrdíszművesség 
hazája és melegágya Kelet s hogy a bőr kidolgozásá-
nak, festésének és fényesitésének minden fortélya keleti
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mesterek évezredes kultúrájának eredménye. Az egyes 
bőrfajták elnevezése többet mond mindennél. Akár a cor- 
dovaJ tímárok hirét öregbítő „kordovánt**, akár a maroc- 
cói bőripar termékét, a „maroquln“ -t, akár a török 
„zagri“ -elnevezésre utaló, mesterségesen szemcsézett 
sagrlnt**, akár az északafrikai Safi-röl elnevezett 

„safflant**, vagy „szattyánt" nézzük, mindenütt Kelettel 
állunk szemben. S mindezzel a sok, megvesztegetöen 
flnom anyaggal társult a keleti varázs legnagyobb titka: 
a kézi aranyozás. Elmondhatjuk, hogy nincsen az ara-
nyozó eljárások között egy sem, mely nem Keletről szár-
maznék, nincsen a modern kézi aranyozásnak egy olyan 
szerszáma sem, a XVII. században feltalált görgetőt le-
számítva, melyet nem a XV. századbeli velencei könyv- 
kötömüvészet közvetítésével ismerte volna meg Európa. 
Azt persze, hogy mely időben, milyen szerszámok, mi-
lyen formában és milyen időrendben honosodtak meg 
Itáliában, igen nehéz kimutatni, mert bár Velence volt a 
zsilip, melyen át a keleti ár beözönlött, számos egyéb 
helyen is találhatók nyomok (Siciliában, Nápolyban és 
Spanyolországban), melyek Velencétől független keleti 
befolyást látszanak bizonyítani.

A keleti kötéseknek négy fontosabb típusa jöhet te-
kintetbe mint olyan, melynek hatásai a korai velencei 
kötéseken egész pontosan kimutathatók. Elsőnek az 
I n d i a i  lakkfestésü kötések, melyek a lakkfestés tech-
nikáját ismertették meg, másodsorban a p e r z s a  tí-
pusú kötések, melyeken a lakkfestés mellett az ecsettel 
való aranyozás, a poraranyozás és a laparanyozás külön-
féle alkalmazásait látjuk, karöltve a legkáprázatosabb 
szerszámtechnikal virtuozitással, mely különösen a dí-
szített és az egyszerű vonalfiléta használatában, a bé-
lyegzők, matricák s a présducok kezelésének tökéletes 
biztonságában érvényesül, harmadszor a k i n a i típus, 
mely tulajdonképpen csak a perzsa típusnak egy válto-
zata lés nevét a kínai eredetű felhömotivumtól nyerte, 
egyébként pedig csak a különféle színárnyalatokra öt-
vözött aranyozása révén tűnik ki a többi keleti kötések 
közül, végül az a r a b  típus és ennek u. n. provinciális 
változatai, az arab-mór, az arab-perzsa, az arab-török 
s az arab-kopt típusok, melyeken túlnyomó részben a 
présnyomás, a kéziaranyozás és a bőrapplikáció szere-
pelnek. Vannak mind a négy típus technikai határain 
beHil metszett, vert és domborított aranybör-kőtések 
is, ezek azonban itt is bizonyára egy régebbi korszak-
nak fejlődéstörténeti emlékei. A táblák kompozíciójának 
elrendezése elvileg azonos: a díszítmény súlypontja egy 
medailion (az arab kötéseken geometrikus, a többieken 
naturalisztikus formákból felépítve), melyet vele azonos 
ornamentális tartalmú sarokmegoldások egyensúlyoznak 
ki. A fedelet nem ritkán két-három keret is disziti, a 
medailion- s a sarokmegoldások között adódó alap- vagy 
háttérfelületét pedig szintén gazdag vonalszerkezetü di- 
szitmény tagolja fel. Hosszúkás méretű táblákon a me- 
dalllon alul és felül egy-egy kiegészítő csolíorkompozi- 
ckSvá lendül ki s ilyen esetekben hasonló csokormotlvu- 
mok csíráznak elő a belső mező vonalkereteiböl is. En-

* nek az öt formacsoportnak, u. m. a medalionnak, a vele 
rokon sarkoknak és csokroknak, az alapslknak és a ke-
retnek külömböző arány- és méretváltozatai belátha-
tatlan sokaságát termelik a legötletesebb diszjtményszer- 
kezeti megoldásoknak és ami csodálatunkat oly paran- 
csolólag váltja ki a keleti kötések iránt, az éppen a kom-

pozíciók szerkezetének és formaelrendezésének hihetet-
len változatossága. Ahogyan a mindig egyiorma és mégis 
mindig más és más szerkezetű keleti szönyegornamen-
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tika sohasem válhatik unalmassá, éppen úgy a keleti 
kötések is, akár az elsőt látjuk életünkben, akár az ez-
rediket vesszük kezünkbe, mindig tartogatnak számunkra 
scba meg nem unható művészi értékeket. Az arab orna-
mentika exakt komolysága, mely az arabeszkek finom 
játéka mögé rejtőzik, a perzsa díszítmények sokszavu 
beszédessége, mely a természeti formák ragyogóan bű-
bájos nyelvén közli a maga kiapadhatatlannak látszó 
mondanivalóit, az ezeregyéjszaka népének évezredek óta
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muzsikája, Játéka, költészete. És amlyen gazdag a ke-
leti könyvkötések formakincse úgy szinben, mint anyag-
ban, ugyanolyan sokszólamú a zenekara Is, amelylyel 
azt — önmagát soha meg nem Ismétlő variációkban — 
Interpretálni tudja.

Nem könyv technikai érték ugyan, de a könyvkötő- 
művészet történetében érdekes adat, hogy a színes és 
díszített előzékek is keleti eredetűek s szintén Velencén 
át hódították meg nyugat ízlését. A régi perzsa és arab 
kötések előzékei finom bőrökből készültek és díszítésük 
ornamentikallag és technikailag nem volt szegényebb, 
mint a könyvfedeleké. Itt szerepelnek legsűrűbben az 
áttört (kivágott) díszítmények, melyeket színes, esetleg 
aranyozott börlapból pozitiven, vagy negatlven metszet-
tek ki s ehhez képest arany, vagy színes böralapra ra-
gasztottak feL A szinkülönbséget néha kétféle színárnya-
latú aranyötvözet adta. A későbbi Időkben, vagy a ke- 
vésbbé díszes kötéseken a prés-, vagy kézi aranyozással 
díszített selyemelőzékek sem tartoznak a ritkaságok 
közé, nem Is szólva az aranyozott, márványozott, ke- 
ményltőfestékes s a föccsentett paplrelözékekről, melye-
ket — művészi tekintetben — még ma sem sikerült meg-
közelítenünk. A keleti könyvkötömüvészet virágkorának, 
a XIV. századnak, legszebb emlékeit a szultán konstanti-
nápolyi könyvtára, a XVI., XVII. és XVIII. század Izlám 
könyvkötészetének érdekesebb termékeit a wlenl udvari

könyvtár, a düsseldorfi Iparművészeti muzeum s a mün-
cheni állami könyvtár őrzik.

A középkor s a reneszánsz kor könyvkötőiparának 
határmesgyéjén tehát a keleti kötések állanak, melyeknek 
dladalutját a felsőolaszországi kikötővárosok világkeres-
kedelme s a reneszánsz kultura gócpontjainak huma-
nista szelleme egyengeti. Hatásuk elsősorban Velence 
könyvkötötparán aratott döntő győzelmet, de rövid pár 
év alatt kiterjedt egész Itállára, majd mindenüvé, ahová 
az ItáHával való kapcsolat révén az uj világnézet szel-
leme eljutott. Hogy éppen Itália, az akkori Európa leg-
műveltebb földje lett a reneszánsz könyvkötő-művészet-
nek melegágya, azon nincsen semmi meglepő, ha meg-
gondoljuk, hogy Olaszország érzésében és gondolkodá-
sában sohasem vált annyira gótikussá, mint Németország, 
vagy Franciaország s hogy középkori könyvkötészete 
ugyanolyan volt, mint a gótika stllusalkotó nagymes-
teréé. se nem németebb, se nem olaszabb nála. A korai 
reneszánsz, melynek időpontja a XIV. századra esik s 
amely az olasz kultúrának az általános európai fejlődé-
sére történt áthelyezkedését jelenti, alig észrevehető 
nyomokat hagy a könyvkötőmüvészeten. A velencei ke-
reskedelem utján állandósult keleti kapcsolat csak 1500 
körűi éreztette hatását és első Ízben a geometrikus szer-
kezetű, szalagfonatos dlszltőformák használatában jelent-
kezett, melyet lassacskán a manteszkeknek nevezett
— vonalasan rovátolt levél- és vlrágformákból stili-
zált — arab ornamentika, majd a zslnóros díszítőelemek 
jellegzetes ornamentikája követett. Erre az Időre esik a 
kézi aranyozással való Imltatlv kísérletezés Is, melynek 
legelső nyomait a zslnórdlszltmény vonalfordulatai közé 
nyomott köröcskék őrzik. Érdekes, hogy eleinte kötő-
anyag nélkül, tiszta vízzel próbálták az aranyat felhor-
dani s Így nem egyszer négy-öt utánnyomásra volt szük-
ség, hogy az arany valamennyire megtapadjon. A vak-
nyomáshoz szokott mesterek kezdetben tulforró bélyeg-
zőket Is használtak s talán hosszú évtizedeket követelt 
volna a tökéletes technikai készség megszerzése, ha a 
kiválóbb nyomdászok és könyvkötőmesterek, mint a ve-
lencei Aldus Manutlus s a firenzei Flllppo Glunta nem 
alkalmaznak műhelyeikben arabokat és perzsákat, akik 
azután közvetlen utón képezik ki az olasz könyvkötőket. 
Ez a szokás rövidesen sok követőre talált s nemsokára 
szinte elárasztották Velencét az arab és perzsa bőrdísz-
művesek és könyvkötők.

Minden feltétel meg volt tehát ahhoz, hogy egy uj 
könyvművészeti stílus kialakuljon s Velencét a rene-
szánsz könyvkötőipar bölcsőjévé tegye. j a s c h ik  á l mo s

A  K Ö N Y V K E R E S K E D E L E M
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mindenki, aki e gondolatot a fe-
jébe veszf, hogy a könyvkeres-
kedelem szülőanyja a könyv- 
nyomdászat és ha a könyvnyom-
dászatot nem találták volna fel, 
embrióban sem volna a könyv-
kereskedelem. Ez nagyon téves 

felfogás, mert a könyvkereskedelem évezredes gyermeke 
a kultúrának és nem úgy, mint az európai (és nem 
ázsiai) könyvnyomdászat, mely csak 1440-ben találta-

tott fel és Így mindössze csak 480 éves muttva tekint-
het vissza.

A könyvkereskedelem keletkezése természetesen kl- 
kutathatatlan, de az bizonyos, hogy könyvkereskedelem 
már a nyomdászat előtt, az Írott könyvek idejében volt. 
Az egyiptomiak, akik a papyruszra való Írást feltalál-
ták, már kereskedtek papyrusztekercsekkel; éppen Így 
kereskedtek ezzel a phöniclalak és héberek, míg a 
többi keleti népek nem, a görögök csak Plató és Sok* 
rates Idejében. Innen húzódott a könyvkereskedelem 
Alexandriába, ahol legjobban virágzott
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Kr. sz. e. a második évszázadban Ismerik meg a ró-

maiak a könyvkereskedést és pedig a győzelmes hábo-
rúk, Illetve a Rómába behozott könyvzsákmány révén. 
Cicero Is említi az első római könyvkereskedőt, Pom- 
ponlus Attlcust, aki egyúttal Cicero művelnek kiadója, 
Illetve árusítója volt. Ez a Pomponlus Attlcus gyárilag 
űzte a papyrusztekercsek előállítását. Százával foglal-
koztatta a rabszolgákat, akik részint a leírással, korrek- 
turaolvasással, kötéssel, címezéssel voltak elfoglalva.

A sokszorosítás egy nemét úgy oldották meg, hogy 
egyszerre száz rabszolgának ugyanazt a szöveget dik-
tálták, amely eljárással természetesen egyszerre száz 
példányt nyertek. TIro, Cicero egy szabadon bocsátott 
rabszolgája olyan rövidített írást talált fel, amellyel 
feleannyi Idő alatt lehetett leírni a könyveket. TIro ez 
írása átalánossá Is vált. Sőt PHnlus említi, hogy neki 
egy ízben egyszerre ezer példányt Irt le ezer rabszolga 
és hogy Augustus császárnak egy ízben besúgták, hogy 
a Syblllák hamisított könyvelt terjesztik Rómában, mire 
Augustus razziát tartatott és kétezernél több Ilyen 
könyvet tudott összegyűjteni.

Csak természetes, hogy e római könyvkereskede-
lem kiterjedt a vidékre is, ahol a később elszaporodott 
könyvkereskedők fő- vagy fióküzleteket tartottak fenn. 
Később, a műveltség korszakában, amikor Rómában 
magában 28 nyilvános könyvtár volt, a könyvkereske-
delem és lelró-Ipar olyan nagy lett, hogy ezrei az em-
bereknek foglalkoztak e téren.

A könyvek, illetve tekercsek nem mindig egyforma 
kiállításban kerültek eladásra. Voltak egyszerű, szép és 
diszes leírások is, amelyeknek eszerint változtak az 
árai Is. Hogy sok hiba eshetett az ilyen leírásokba, az 
abból is kitűnik, hogy Strabo hírneves görög geográfus 
keservesen panaszkodik a leirók hibás munkája mlattt. 
Hogy e hibák a későbbi koron Is végigvonulnak, az 
abból Is kitűnik, hogy a püspökök és kolostorok leíró 
deákjaikkal ünnepélyes esküt tétetnek, hogy hibát nem 
fognak elkövetni a leírásnál.

A könyvkereskedők azonban zsarolni kezdtek az 
eladandó könyvek utáni árakban s már a könyvnyom-
dászat idejében Jónak látta a hatalom, hogy ennek útját 
állja, amiért Bécs városa meghatározta, hogy a könyv-
kereskedő az eladandó könyvek után 40 fillér hasznot, 
mig a párisi egyetem 1 font után 4 dénárt szab meg.

A könyvnyomdászat feltalálásával Iassan-lassan meg-
szűnt a leírók kora, de ezzel elszaporodott a könyv-
nyomdák és könyvkereskedők száma Is. A németek e 
nemben Fueger Ulrik auesburgl könyvkereskedőt emlí-
tik elsőnek, ml? a kéziratokat összevásárló és saját 
7«rt>4re kiadó könyvkereskedő Ralmann János augsburgl 
könyvkereskedő volt 1508-ban. aki magát a „német 
nemzet leles könyvkiadódnak" nevezte, míg az első 
nyílt könyvesboltot ugyancsak Augsburgban Koburger 
nyitotta.

Ma«ryarországon Budán, mint az ország akkori fő-
városában, a nyomdászat behozatala előtt Is voltak már 
könyvkereskedők, akiknek nevelt a történelem nem 
fegyzé fel. Valószínű azonban, hogy az alantabb fel-
soroltak közt találhatók ezek Is. Hogy kellett lenni 
könyvkereskedőknek, azt mutatja az 1367-ben V. Orbán 
pápa által engedélyezett pécsi, vagy az 1388-ban IX.

Bonifác által engedélyezett budai egyetemnek, vagy 
a Mátyás király hires budai könyvtárának, amelyet 
1460—1470 közti időkben alapított, létezése, avagy a 
már létezett pozsonyi, budai, szepesi, nagyváradi, sáros-
pataki stb. alsóbbrendű tanodák is, amelyeknek szintén 
könyvekre volt szüksége.

Hogy aztán Mátyás király 1472-ben Geréb László 
budai prépost, alkancellárja utján felállította az első 
magyarországi nyomdát Budán, amelynek Hess András 
velencei nyomdász dolgozott először, kezdett a könyv-
kereskedői foglalkozás élénkebben életre kelni és azok 
űzői szaporodni. A történelem azonban csak 1484-töl 
fogva jegyzi fel ezek nevelt. így voltak név szerint ma-
gyar könyvkereskedők Budán: Feger Ttbold, Ruem 
György, Pap (Paep) János, Kaysa Orbán, Wardiai Ist-
ván, Ichaller Jakab, Murarlus Antal, Mllcher Mátyás, 
Sessardia Lénárd, Prlschwicz Mihály és Grlgnaerls 
György, akit azért, mert protestáns volt és katholikus 
szellemű könyvet mert árusítani, megégettek.

A nyomdászat elterjedésével természetesen mind 
több és több önálló könyvkereskedő lett, bár akkor 
maguk a nyomdászok is egyúttal könyvkereskedők Is 
voltak. A nyomtatott könyveket nemcsak nyomdahelyi-
ségekben, hanem vándorutjukon vagy vásárok alkalmá-
val Is árusították. h a r a s z t i  Jó z s ef
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Legtöbbre megy az, aki kezdetben maga sem tudja, 
mennyire megy, de azért minden kínálkozó körülményt 
szilárd rendszabályok szerint felhasznál.

Minden kezdet nehéz. Ez bizonyos értelemben igaz 
lehet, de általánosabban azt mondhatjuk: minden kezdet 
könnyű, de az utolsó lépcsőket a legnehezebben és leg-
ritkábban szokták átlépni.

IVYOni\TÚTEtU\1k\

A  F E L H O R D Ó E G N 6 E R E K  B E Á L L ÍT Á S A
A tiszta, éles nyomtatásnak egyik föfeltétele, hogy a 

ítlhordóhengerek pontosan legyenek beállítva. A leg-
ruganyosabb és legszívósabb hengerekkel sem tudunk 
megfelelő eredményt elérni, ha azokat kellő figyelemmel 
nem kezeljük, tekintet nélkül arra, hogy gyorssajtóról 
vagy tégelyessajtóról van szó. A felhordóhengereknek 
tulmagasra való beállítása azzal a szembetűnő jelenség-
gel jár, hogy a nyomtatandó forma vagy egyáltalán nem, 
vagy csak helyenként kap festékezést, a tulmagasra való 
beállításnak hátrányait csak a gyakorlottabb szem veszi 
észre — eltekintve attól, hogy a táblázatos szedés azo-
kat tönkre teszi — és abban nyilvánul meg a baj, hogy 
a nyomtatásnak azon a részén, ahol a forma először jön 
érintkezésbe a felhordóhengerekkel,, először egy bizony-
talan, szakadozott vékony vonal, mellette pedig egy 
vastagabb fehér esik észlelhető, aminek az a magyará-
zata, hogy a felhordóhengerek nem függőlegesen gyön-
géden jönnek érintkezésbe a formával, hanem inkább 
csúszva és a forma szélének nekiütődve, minek követ-
keztében a festék a forma szélén lerakódik és az képezi 
a fennt említett vékony, szakadozott vonalat. Ugyanakkor 
a tulajdonképpen befestékezendő formának a széléről a 
festéket letörli, minek következtében a fehér esik ke-
letkezik, még pedig az utóbbi annál nagyobb mértékben, 
mennél keményebbek a hengerek és mennél gyengébb

a festék. Ennek elkerülése szempontjából igyekezzünk 
a felhordóhengereket pontosan beállítani, még pedig ott, 
ahol gyorssajtóról van szó, olyanformán, hogy először 
a belső hengert valamivel a szükségesnél magasabbra 
állítjuk és azután fokozatosan mindig lejebb engedjük, 
mindaddig, mig a levonatról meg nem győződünk, hogy 
az gyöngéden, de mindenütt egyenletesen hord fel. 
Ha a belső hengerrel rendben vagyunk, akkor azt ki-
emeljük és a következőt ugyanugy állítjuk be. Tégelyes 
sajtónál ügyeljünk arra, hogy mindenkor olyan felhordó-
hengereket vegyünk használatba, melyeknek öntése egy 
időben történt, hogy azoknak az átmérője egyforma le-
gyen, mert amint tudjuk, ezeken a gépeken nem állíthat-
juk azokat egyenklnt. Nagyon fontos továbbá az is, 
hogy ezen gépeknél a felhordóhengerek karikái szabá-
lyos kört képezzenek, a gyorssajtó felhordóhengereinél 
pedig, hogy azoknak tengelyei egyenletesek legyenek.

A S Z I K E S  F E S T É K E K
külömböző fajsulya egyes esetekben befolyásolja az 
egyenletes festékezést. Ezt akkor tapasztaljuk, ha egy 
nehezebb fajsúlyú festéket egy könnyebb fajsúlyú fes-
tékkel vagy anyaggal összekeverünk és azt a normális 
erősségnél hlgabban tartjuk, hogy a nagyobb felületek 
nyomására alkalmas legyen. Mikor az Ilyen összetételű 
festéket betesszük a festékszekrénybe, természetesen a 
nehezebb fajsúlyú festék leülepszik, a könnyű meg fent 
marad, minek következtében a festékszekrénnyel ösz- 
szeköttetésben lévő vashenger először a nehezebb fes-
téket adagolja a festékmünek és csak amikor az elfo-
gyott, akkor következik a könnyebb fajsúlyú festék, 
illetve egyéb anyag, aminek természetes következ-
ménye, hogy nyomtatványunk színe elváltozik, halová- 
nyabb lesz. Ezt egyszerűen úgy tudjuk elkerülni, ha a 
festékszekrényben lévő festéket nyomás közben gyakran 
összekavarjuk, anélkül azonban, hogy a vashengert kéz-
zel megíorgatnók, mert ez esetben az gyorsabban forog, 
mint ahogy azt a gép mechanizmusa működésben tartja, 
tehát több festéket is adagol a festékmünek, minek kö-
vetkeztében egyenetlen festékezést idézünk elő.

A  G É P S Z E D É S

A K  S Z Í  1» E X  S - S Z E D Ő  G É P
A Linotype-szedögépgyár az amerikai nyomdatulaj-

donosok az év szeptemberében St. Louisban tartott ta-
lálkozása alkalmával bemutatta gyáruk 24. modellét, 
amely akszidencíák előállítására alkalmas. A „Deutscher 
Buch- und Stelndrucker“  legutóbbi számában newyorki 
levelezője ir erről a gépről és azt mondja, hogy e gép 
segélyével képes legyen egy szedő minden szükséges 
kereskedelmi nyomtatványt a jó mesterszedés összes 
szabályainak megfelelően előállítani. Ez a modell 4 nagy, 
4 segédmagazinnal van felszerelve és 5 ponttól 36 pon- 
is szállít betűket. Emellett sordiszek, diszitődarabok, vo-
nalak és térzök készíthetők azzal külömböző vastagság-
ban. Ezt a kiállítási gépet egyébként már ez év tavaszán 
Newyorkban is bemutatták a lapkiadóknak, gyakorlati 
használhatóságát illetőleg azonban ezideig semmi sem 
volt érezhető. A levelező csupán azt a kérdést kockáz-
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tatja, vájjon milyen arányban állanak a gép beszerzési 
ég üzembentartási költségei az azon —  mindenesetre 
egyoldaluiag — előállított akszidenciák értékével? Azt 
hiszem, a mesterszedőknek nincs mit tartani a gépkolléga 
k o n k u r r e n c iá já tó L  Ha a gépnek gyakorlati értéke lesz, ez 
csupán az anyagbeszerzés, illetve felújítás megkönnyí-
tésében fog érvényesülni

T E C H N I K A I
V I I T A ’S O K

V J  R E N D S Z E R Ű  V O X A L Z Ó 6 É P E T
mutatott be meghívott szakemberek előtt a Róna József- 
féle budapesti gépgyár, amely Pusztai! Zsigmond grafi-
kai szaküzletével áll érdekközösségben. A bemutatott 
gép Róna-Hinterdorier urak szabadalma, karikára, tolira, 
bütyökkel és önműködő szabványfedésre van beren-
dezve. Abban különbözik a többi vonalozógép-rendsze- 
rektői, hogy a bütyökrendszeren kivül rendkívül egy-
szerű és elmés önműködő szabványszedő szerkezettel 
van ellátva. E szerkezet haladást jelent a bonyolultabb, 
számtalan különféle bekezdésü vonalozás előállításánál, 
ami tulajdonképpeni előnye e rendszernek. A vonalozás 
és beigazítás éppen úgy történik, mint egyéb rendszerű 
vonalozógépeknél, azonban különösen fontos újítása, hogy 
két készülékkel minden bekezdés, mely bármilyen rova-
tolásnál előfordul, egyszeri berakással előállítható. Ez-
által egy vonalozásnál a forma összeállítása, az egy-
szeri beigazítás és bütyökáilitás elhagyása által időben

körülbelül 80% takarítható meg. A formát és szabványt 
néhány perc alatt lehet beigazitani. A vonalak kezdete 
egy beosztott lapon mutató segélyével a legpontosabban 
néhány másodperc alatt beállítható és azáltal, hogy a 
formatengelyt, illetve formát a bütykök nem vetik és 
ejtik ismét le, nem ütődik át az ivén, ami minden eddigi 
rendszerű vonalozógépen elkerülhetetlen volt, úgy hogy 
ez az újítás különösen vékony papíroknál szembetűnő 
haladást jelent Felemlítendő e vonalozógép előnyös hasz-
nálhatósága a rendelésre készítendő munkáknál, valamint 
az a körülmény, hogy oly vonalozás, melyet más rend-
szerű gépen majdnem lehetetlen előállítani, e gépen a lég. 
nagyobb könnyűséggel elkészíthető. A gép Járása nyu-
godt, csendes, amellett gyors; akár kézi, akár motórikus 
üzemnél egyenlő gyorsasággal működhet. Kezelése egy-
szerű. A gép karíkavonalozásra, kívánságra karikára és 
tolira rendezhető be, mely utóbbi esetben azonban
— tekintve a festék lassú száradását — a termelőképes-
ség kisebb, mindazonáltal még mindig tetemesebben ma-
gasabb, mint a kézzel felrakott szabványnál. A gép ter-
melőképessége körülbelül 3000 példány óránként.

A P A P I R O S  R E G E N E R Á L Á S A
A papirinség nemcsak nálunk érezhető; nyomasztó-

lag hat az egész világra. Az angol kereskedelemügyi 
miniszter az alsóház ülésén alig néhány hónapja jelentette 
ki, hogy az egész világ aggasztó papirszüke küszöbén 
áll. Nemcsak a gyáriparnak a háború okozta súlyos meg-
rázkódtatása, de főleg a nagymértékű nyersanyaghiány 
okozták ezt az egyre fokozódó papiroshiányt. Az egész 
nagy krízisből egyedül az elhasznált papiros regenerá-
lása, újra használhatóvá tétele vezethet ki. A regenerá-
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lás az elhasznált papiros megfakitásában, színtelenitésé- 
ben áll, de ez a mód is csak úgy segít a bajon, ha a 
telenyomott vagy teleírott papirost úgy szlnteleniti, hogy 
a papiros rostját ne gyengítse. Amerikában a papiros 
regenerálása nem ujkeletü és a következőképp megy 
végbe: Az elhasznált papirost ivekben, tehát nem föl- 
aprítva, nagy, hengeres, álló edényekbe rakják és fölül-
ről lecsurgó gyenge fözőluggaf kifőzik, illetve kilúgoz-
zák mindaddig, míg a nyomdafesték zsír- és olajtartalmú 
alkatrészei a papirosról leválnak. A kilúgozás végén a 
nyomdafesték festőanyaga: szurok, már csak lazán érinti 
a papirost. A tintát és egyéb festőanyagokat a lúg tel-
jesen felbontja. Az Így meglazított papirost kiemelik és 
külön edényekben jól kimossák. Ez a lényege a papiros 
regenerálásának, amely természetesen csak akkor válik 
számottevő igazsággá, ha nyomdáink és Íróink minden 
papirost egyaránt megbecsülnek és az újjászületés nyers-
anyagát megőrzik. (Umschau).

I R O D A L O M
R O V A T V E Z E T Ő :  B E N E D E K  M A R C E L L

N A G Y  I R Ó K  — N A G Y  Í R Á S O K
A „Genius" könyvkiadóvállalatnak e most meginduló 

klasszikus sorozata arra volna hivatva, hogy népszerű 
kiadvány legyen, — éppen azért, mert összeválogatása 
Bálint Lajos arisztokratikus Ízlésének bélyegét viseli 
magán. A mai viszonyok szomorú kényszerűsége az, 
hogy 1500 példányos amatőrkiadást csinálnak belőle. 
A sorozatból egyelőre tiz müvet hirdetnek; az első 
(Dosztojevszkij: Sztjepancslkovo és a lakósai) meg 
Is jelent már e sorok Írásakor. Mindegyik nyeresége 
lesz a magyar kultúrának. Dosztojevszkijt még megle-
hetős egyoldalúan ismeri a mi közönségünk; alig hiszem, 
hogy egyhamar sor kerülhessen az óriási „Karamazoü 
testvérek** lefordítására; addig is egy lépéssel közelebb 
fog vinni bennünket ez a könyv Dosztojevszkijhez. An-
dersen meséinek bizonyosan meg fognak örülni mind-
azok a — felnőttek, akik tudják, hgoy e mesék szá. 
mukra legalább annyi kincset rejtegetnek, mint a gyer-
meki lelkek számára. Hugó „Nevető Embere** ugyan a 
leggyöngébb az 6 nagy regényei között, de Hugónak 
még leggyöngébb müvében Is vannak bámulatraméltó 
lapok; e regény kissé naiv szociális tendenciái ma uj

érdeklődésre tarthatnak számot; és végül ez az egyet-
len, melynek modern magyar fordítása nincs. Musset 
„Vallomásai** igen aktuálisak ma, mikor a XX. század 
Ifjúságának legértékesebb része ugyanugy szenved a 
„század betegségében**, mint a nagy lyrikus szenvedett. 
Goethe Itáliai utazásának és Shakespeare szonettjeinek 
örök aktualitását egy szóval sem kell magyarázni. Go- 
biiieau „Renaissance“ -ának régi fordítása hozzáférhe-
tetlen; a mü —  ha nem Is lehet minden szavára es-
küdni — még mindig érdekes és tanulságos. George 
Meredith-et most fedezik fel először Magyarországon, — 
ahol Mrs. Alexander és Croker M. B. tízezrével találnak 
olvasókra. Nem osztozom ugyan Meredlth túlzó bámulói- 
nak rajongásában, de annyi kétségtelen, hogy a múlt 
század végének legkiválóbb angol regényírói közé tar-
tozik. Utolsónak hagytam Balzac: „Kurtizánok** és Flau-
bert: „Bouvard és Pécuchet** cimü müveit. Ezekkel kap-
csolatban kell itt mondanom valamit. Kiadóink még min-
dig nem jutottak odáig, hogy meg merjék egymással 
beszélni terveiket és békésen megosztozzanak a világ-
irodalom óriási vadászmezőin. A „Kurtizánok**, hetven-
négy évvel megírása után, most egyszerre, ugyan-
akkor Jelenik meg az Athenaeumnál, mikor a Genius 
hirdeti; „Bouvard és Pécuchet**, ha jól tudom, szintén 
magyarra forditatlanul várt negyven esztendőt, s most, 
mikor csekély személyem beszállította a maga fordítá-
sát a Franklin-társulatnak, —  megpillantja Flaubert 
müvét a Genius programmjában. Hiszen nekünk, fordí-
tóknak ez mindegy lehet, sőt a munkaalkalmak örven-
detes gyarapodását is jelenti, — de nem kár ezért a sok 
elpocsékolt energiáért? — Hogy e panaszosan kezdett 
cikket mégse végezzem panasszal, hozzáfűzöm, hogy a 
„Genius** elsőrangú fordítókat toborzott össze klasszikus 
sorozatának átültetésére.

A  N A T  O L 15 F R A N C É :
A Z  I R O D A L M I  É L E T

( V I L Á G K Ö N Y V T Á R ,  R É V A I - H I A D Á S )

Bocsánatot kérek, hogy olyan könyvről Írok, me-
lyet magam fordítottam. A viszonyok ismerői tudják, 
hogy semmi hasznom nem lehet abból, ha akár száz 
kiadást Is ér. De mert a „Magyar Grafika** legelső szá-
mában azt a célt tűztem ki e kritikai rovatnak, hogy a 
könyv munkásait minden igazi irodalmi értékre figyel-
meztesse: álszerénységből nem szabad erről a könyv-
ről hallgatnom. Nem azért fordítottam le, mert megren-
delték, hanem azért ajánlottam fel a kiadóknak, mert 
fontosnak tartottam, hogy megjelenjék magyar nyelven. 
Anatole Francé éveken át volt a „Temps“  könyvkri- 
tlkusa; heti tárcái „La vle llttéralre** —  Az Irodalmi 
élet —  gyűjtőcím alatt jelentek meg s igy Is adta ki 
őket később négy kötetben. E négyből van a magyar 
kötet anyaga összeválogatva; egyébiránt egy második 
kötet is készül még. Francé. a szubjektív kritikusok 
közé tartozik; kritikái, saiát mondása szerint nem egye-
bek a könyvek szélére Írott Jegyzeteknél. Leírja, töké-
letes közvetlenséggel, ami olvasás közben eszébe jut. 
Az az Anatole Francé, akit kritikáiból ismert meg az 
olvasó, nem az a rettenetes, irónikus, romboló szeltem, 
akit mostanában olyan szörnyüködve szoktak emlegetni 
Szelíd, szkeptikus, aki meghatottan emlékezik vissza 
gyermekkora vallásos élményeire; jó francia, aki ha-
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A 29., 30., 31. és 33. példáknál alkalmazott •ordiszitmé- 
nyek az Elaé magyar betűöntődé r.-t, „Terrazzo** dismit- 
mény-8orozatából valók.
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ragszik a hazafiasságot fölényesen lenéző modern esz-
téta-írókra. Nem, nem irónlkus, csak elfogulatlan. Ez 
nagy bűn lehet a csak-azért-is-elfogultak szemében, de 
a legnagyobb emberi és írói értékek közé tartozik. 
Ebben a kötetben főként a XIX. század legnevezetesebb 
francia regényíróiról és a modern lyra két legnagyobb 
alakjáról, Baudelaire-ról és Verlaine-röl írott cikkei fog-
laltatnak. Olvasásuk tanulság és gyönyörűség. Hogy 
Francé stílusának nyugodt szépségéből, gall tisztaságá-
ból egy századrésznyit is sikerült volna a fordításba 
átmentenem, azzal nem merek dicsekedni. De — hogy 
én is szubjektív legyek — ennyi gyönyörűséggel és 
lelkesedéssel régen nem végeztem fordítói munkát.

PÁLYAZAT o k

A  V É R T E S I -F É L E  H IR D E T É S P Á L Y Á Z A T  
E R E D M É N Y E

Nem csak nálunk, hanem külföldön is, szakmai kö-
rökben, eseményszámba megy valamely pályázat elbírá-
lása. Nem mintha az egyéni képesség megállapítása volna 
a fontos, hanem azért, mert az ilyen pályázatok alkalmat 
adnak mérlegszerű csoportosításra, amelyből aztán meg-
állapítható a szakmai fejlődés. Ez a pályázat, melyről 
most beszámolni kívánunk, minden tekintetben igazolja 
azoknak a felfogását, akik sürgősen kívánják megoldani 
a szakmai továbbképzést, illetőleg azokat a tanfolyamo-
kat és egyebeket, amelyekkel a könyvnyomtatóipar a 
múltban rendelkezett, annál is inkább, mert hiszen szak-
iskola létesítésére ezídöszerínt gondolni komolyan úgy 
sem lehet. Ez a pályázat megerősítette azt a már sok-
szor hangsúlyozott igazságot, hogy a háború alatt a 
tanoncok sem kapták meg azt a kiképzést, amelyben a 
múltban volt részük és miután felszabadulásuk után sem 
állott módjukban a továbbképzés, szakmai képzettségük 
hiányos. A beküldött 26 darab pályamunka a leksivá- 
rabb kópét nyújtja annak, hogy mennyire hiányzik az 
irányitó erő. Az összes munkák közül alig találkozik 
olyan, amely akár csak a tipográfia! szabályoknak meg-
felelne, ötletről, újszerűségről, művészi készségről pedig 
éppenséggel nem lehet szó. Az összes pályázók kitapo-
sott nyomokon Járnak, úgy hogy megállapítható, misze-
rint ezek évekkel ezelőtt megfelelhettek valamely heti-
lap rendesen megszedett hirdetésének, a mai kivánalmak-
nak azonban egyáltalán nem felelnek meg. Szaklapokban 
sok szó esett már róla, hogy a hirdetés-szedés teljes 
embert kíván. A mesterszedés minden titkában Jártas 
kell, hogy legyen az, aki hirdetést kiván szedni, illetőleg 
olyan hirdetést, amilyent ez a pályázat elérni kívánt. 
A pályamunkák között például csak egyetlenegy akadt, 
amelyiknek szedője abból a helyes felfogásból indult ki, 
hogy nem mindig a cég a fontos a hirdetésben, hanem 
az az anyag, tárgy vagy egyéb, amit a hirdető az ol-
vasóközönség figyelmébe ajánlani kiván. A többi mind
— amint már fentebb megjegyeztem — kitaposott nyo-
mokon jár: szimpla sorok, szimpla keret, legtöbb eset-
ben rosszul alkalmazott diszítöanyag, rosszul felépített 
kombináció, helytelen hangsúly és igy tovább. Igazán 
felesleges munkát végeznék, ha a pályamunkákat egyen-
ként ismertetném, mert ezek legfeljebb elrettentő pél-

dául szolgálhatnak arra nézve, milyennek nem szabad 
lenni a jó hirdetésnek. Éppen úgy el kell tekinteni attól 
az eszmétől is, hogy a pályamunkák közül a jobbakat 
kisebbített alakban mutassuk be. A bíráló bizottság kény-
telen volt a dijakat a viszonylag legjobb munkáknak 
odaítélni, amely körülményt különösen hangsúlyozzuk, 
nehogy bárki is azt gondolja, hogy a dijazott pályamun-
kák tökéleteseknek mondhatók. A Jeligés levelek felbon-
tása után kitűntek a nyertesek nevel, mely szerint: 

az I. díj nyertese Spitz Adolf (Pesti Lloyd-nyomta rt.). 
a II. „ „  Brezniczky József (Világosság rt.),
a III. „  „  Faber József (Világosság rt.),
a „Zozo I.“  jeligéjű pályamunka pedig dicsérettel tün- 

tettetett ki. — A dijazott pályamunkákat külön mellék-
leten mutatjuk be. c. i.

5000 K O R O N Á S  P Á L Y Á Z A T
S Z Á M L Á R A  É S  L E V É L F E J R E

A Fuchs Dávid grafikai szaküzlet cég attól a céltól 
vezéreltetve, hogy egyrészt a magyar nyomdai munká-
sokat a szakmai képzés terén buzdítsa, másrészt pedig, 
hogy alkalmat adjon mesterszedőinknek és gépmeste-
reinknek szakmai haladásuk és képességeik bemutatá-
sára, elhatározta, miszerint 5000 koronát bocsát lapunk 
rendelkezésére azzal, hogy hirdessünk pályázatot egy 
levélfej és egy számla szedésére és nyomására. A cég 
ezen áldozatkészsége örömmel tölt el bennünket, akik 
a szakma fejlesztéséért küzdünk. Hisszük, hogy azok, 
akiknek ez a pályázat teret nyit a közremunkálkodásra, 
azzal a lelkes törekvéssel fognak ebben résztvenni, 
amely mindenképpen biztosítani fogja a pályázat sikerét. 

A pályázat feltételei a következők:
1. Kívántatik egy számla-ürlap, melynek szövege 

a következő: „Fuchs Dávid, grafikai szaküzlet, Buda-
pest, VI., Aradi-utca 22. sz. — Telefon: 21—91. — Ala-
pittatott: 1885. — Budapest, 1 9 ...................................—
Cheque-számlák a m. kir. postatakarékpénztárnál 22.914 
sz.; az Angol-Magyar Banknál és a Pesti Magyar Ke-
reskedelmi Banknál. — Felszólamlások az áru átvétele 
után csak 8 napon belül vehetők figyelembe. — Fize-
tendő és perlendö Budapesten. — Számla. T. (Egy sor 
névnek és egy fél sor helyiségnek). — Becses meg-
rendelését megköszönve, küldöttem számlájára és ve-
szélyére alant részletezett árukat. Szíveskedjék annak 
............korona . . . . f. értékével számlámat elismerni“ .

C H  It. 1 I O S T M A N N - S T E I N R E R G  
F E S T É K G Y Á R A I  

C E L  L E - H A N N O V E R

Könyv- és 
kőnyomdai festékeink

e g y e d á r u s á g a  és  l e r a k a t ó

OROSZ ÉS KALLÓÜ
g r a f i k a i  s z a k ü z l e t e  

B U D A P E S T  V, N Á D O R - U T C A  8 9
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Az okmány bélyegnek megfelelő hely hagyandó. A táb-
lázat rovatai a kővetkezők: 1. rovat: Kelet. 2. rovat: 
Mennyiség. 3. rovat: Megnevezés. 4. rovat: Egységár. 
5. rovat: K. 6. rovat: f. 7. rovat: K. 8. rovat: f. 
A papiros alakja 23XX29M cm. A számla kizárólag 
betöntődei anyagból szedendő és nyomásához legfeljebb
3 szin alkalmazható. A pályamunka teljesen kész nyo-
mat kell hogy legyen, vázlatokkal pályázni nem lehet. 
Pályadíj: I. dij 1250 korona; II. dij 750 korona; III. dij 
500 korona; amely összegből a nyertes munka szedője 
2/:.-adrészt, nyomója pedig ‘ /a-adrészt kap.

II. Kívántatik egy levélfej, melynek szövege a kővet-
kező: „Fuchs Dávid, grafikai szaküzlet, Budapest, VI., 
Aradi-utca 22. sz. — Telefon: 21—91. —  Alapittatott:
1885. — Budapest, 19....................... “  A papiros alakja
23X29. — A levélfej lehet szedés vagy rajz és nyomá-
sához legfeljebb 3 szin alkalmazható. A pályamunkát, 
amennyiben szedés, úgy kész nyomatként, ha pedig rajz, 
úgy azt eredeti nagyságban teljesen kidolgozva és szí-
nezve kell benyújtani. A rajzzal pályázók vállalják azt 
a kötelezettséget, hogy pályanyertes munkájukat, 
amennyiben ez a pályamunkáról reprodukálható nem 
lenne, reprodukció alá záros határidőn belül elkészítik. 
Pályadij: 1 dij 1250 korona; II. dij 750 korona; III. dij 
500 korona; amely összegekből a szedéssel készült pá-
lyadíjnyertes munkánál a szedő s/s-adrészt, a nyomó 
a/a-adrészt kap.

A pályamunkák jeligével látandók el és a pálya-
munka szedőjének, nyomójának, Illetve rajzolójának 
nevét tartalmazó jelgés levéllel együttesen küldendők 
bű a „Magyar Grafika" szerkesztőségéhez (Budapest, 
IX., Ráday-utca 26.).

A pályamunkák beküldési határideje 1921. évi ieb- 
ruár 15.

A dijat nyert munkák a „Magyar Grafika" 1921. már-
ciusi számában közöltetnek.

N Í V É S Z E T
M R . G A B I I K

Amerikai filmlapokban pompás rajzok alatt egyre 
gyakrabban találkozunk egy tehetséges grafikus nevé-
vel, akiről csak a benfentesek tudják, hogy magyar 
ember, az ujabb magyar iparművész-nemzedéknek sok-
oldalú tagja. Gabiik Antal alig pár évvel ezelőtt még itt 
Budapesten végezte az iparművészeti iskolát, ahonnan 
kikerülve, a magyaros diszitö iránynak lelkes szeretetét 
vitte bele minden munkájába. Kerámiai munkái, melyek 
egy nagy porcellán-cég termékei számára készültek, 
abból a színes ősforrásból táplálkoztak, amelynek a 
magyar népművészet szőtt és varrott kincseiben van a 
rezervoárja. Kávéházi berendezései e belső építész tek-
tonikus gondolkozásáról adtak jó bizonyságot. Mint gra-
fikus, a pillanatnyi helyzetek pompás megrögzítésével, 
tüneményes gyorsasággal tudta ceruzáját becsessé 
tenni. S mint annyi magyar tehetség, ő is útra kelt, hogy 
a messze Óceánon túl keresse boldogulását. A mozirek-
lám szolgálatába szegődött odakünn, mert ez felelt meg 
legjobban tehetségének és — anyagi érvényesülése lehe-
tőségeinek. Kötetekre rúgnak szines rajzai, pasztózusan 
finom, néha pedig kiáltóan hangos reklámjai. Amit most 
e lapnak jelen számában bemutatunk tőle, találomra ki-
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szedett skiccek ujabb munkáiból. Legtöbbjük pillanatok 
alatt született meg, abban az atmoszférában, amelyet a 
mozifilm izgalma, a szenzációk kattogó gyorsasága tölt 
meg s amelybe beleszól az amerikai utca forgataga, 
nyüzsgése, zsivaja. Természetes, hogy ott a hazulról 
hozott eszközök javarészével, az ornamentális irány-
zat motívumaival nem boldogulhatott. A fototechnlka le-
hetőségeit keltett kiaknáznia Gabiik Antalnak s ezt ösz- 
szekapcsolni azzal a gazdag, szinte buja szinpompávai, 
amelyet a francia grafikusok varázslatos ügyességgel 
kezelnek. Gabiik ónja alatt a meseszerü összeolvad a 
burieszkkel, a nagyvárosi sikk bizonyos idilli kedélyes-
séggel keveredik. Pompásan megtanulta, hogyan kell a 
graflkusnak uralkodnia az egész reklámoldaton, hogyan 
kell egyetlen vonallal, mely a kezdöképröl végig- 
cikkázik a záródiszig, egységet teremteni az egész 
lapon, olykor lapokon Is, hogyan kell ebbe belezárni a 
cselekmény pillanatképeit, a szöveget, a betűknek han-
gos és derűs ritmusát. Ha itt-ott erősebben látszik is 
rajta a Rire rajzolóinak, vagy a geniális Paul Yribe-nek 
hatása, egyénisége még nem eléggé megállapodott 
ahhoz, hogy különállóan lehessen tekinteni, mégis biz-
tonságával, rutinjával jó helyet fog kivívni odakünn ma-
gának s méltó arra, hogy itthonmaradt honfi- és szakma-
társai is tanuljanak tőle egyet és mást.

D I V A T L A P O K
Egy bűnesettel s annak hősével kapcsolatban mosta-

nában sok szó esett egy magyar divatlapról, amelyet 
olyan fényűző módon készítettek két világrész elbóditá- 
sára, hogy — állítólag — minden számának, amelyet tíz 
koronáért árultak, száz koronába került az előállítása. 
Ha e számokban van is némi túlzás, az bizonyos, hogy 
a szóbanforgó divatlap az ö megjelent három-négy szá-
mával csakugyan úgy készült, mintha Magyarország 
volna a világ közepe, a Váci-utca volna a Rue de la 
Palx és Biró János sugallná alkotásra Paquint és 
Worthot. Ha a dotiárkirálynök elkápráztatására szánt 
divatlap-elzevirkiadásokat összehasonlítjuk a meglevő 
két-három elfanyalodott magyar divatlappal, azoknak 
százesztendős technikájával, kétségbeesett aggszüzeivel 
és kifakult színeivel, akkor, mintha mai egész könyv-, 
sőt egész művészi kuituránk két szélsősége fejeződnék 
itt ki, egyfelől a garasos szegénység, másfelől az or-
dító paráznaság. Az a kellemes, jóizlésü középút, amely 
az ujabb külföldi divatlapokat annyira megküfömböz-

teti a hajdani szabónő-szaklapoktól és félvilági nőknek 
való izgató fényképgyüjteményektől, mlnálunk teljesen 
hiányzik. A divatlap, melyben nincs andalító hedoniz- 
mus és nincsenek elnyűtt mennyasszonyi ruhák, hanem 
friss és művészi rajzok, könnyed skiccek, apró csevegé-
sek, vegyest némi izlésneveiéssel, ez a nyugati népek-
nél oly gyakori asszonyfolyóirat nálunk teljesen hiány-
zik. Sok oka lehet ennek, de annyi bizonyos, hogy itt sem 
az olvasókban lehet a hiba, hanem — a szerkesztőkben.

1 H Ű V É S Z T A P É T Á H
Németországból, Ausztriából alig érkezik hozzánk 

olyan újság, amelyben valamelyik nagy cég ne kínálná 
a közönségnek olcsó és erős tapétáit, amelyeket első-
rangú művészek terveztek. Rendszerint fel is sorolják 
őket s hogy csak a legjelentősebb neveket ragadjuk ki 
közülök: Beckerath, Láuger, Niemeyer, Riemerschmid, 
Metzendorf, Salzmann, stb. márkájával találkozunk leg-
gyakrabban. Vájjon itt nálunk, ahol az üzleti grafikának 
annyi kitűnő művelője van s ahol a nyomtató technika 
is olyan iejlett, nem lehetne megpróbálkozni a müipar- 
nak ezzel az ágával? Vájjon kizárólag csak importra 
kell-e ebben berendezkednünk, mikor Ízlésben, olcsó-
ságban, jó munkások bőségével inkább arra volnánk 
utalva, hogy exportáljunk. Nagy export-láz idején érde-
mes volna erről egy kicsit gondolkozni.

T Ö B B S Z Í N Ű  R A J Z O K N A K
fotográfiai utón való színekre bontása tudvalevőleg 
csak orthochromatikus felvétel utján lehetséges, ami a 
munkát nagyon megnehezíti és különösen a mai viszo-
nyok mellett nagyon meg is drágítja. Bizonyos esetek-
ben azonban, ha a nyomdász a művésszel vaió együtt-
működés utján a rajz elkészítésébe már előre belefoly-
hat. ezeket a nehézségeket igen könnyen meg lehet ke-
rülni. A mellékleten bemutatott bélyegek kliséi például 
egy ilyen kombinált eljárással készültek. Itt ugyanis a 
'fekete konturforma fotográfiái utón készült az eredeti 
rajzról, erről a fekete kliséről azután a clnkografus szem-
csés fotográfiái átnyomópapirosra nehány másolatot 
készített, még pedig nem zsiros festékkel, világosabb 
színnel, s ezekbe az úgynevezett „klatsch“ -okba litográ-
fiái krétával és tussal a nyomdász rajzolta bele az egyes 
tónusokat Ezek azután cinklemezre átnyomva ugyan-
úgy marattak ki, mint a fekete lemez, és rendes könyv-
nyomdái utón nyomattattak. Ilyen esetekben kétféle ut
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lehetséges. Az örkényi-íéle bélyegeket a művész telje-
sen elkészítette, de a fekete kontúrba a szineket csak 
egészen halványan festette bele, hogy azok a reprodu-
kálásnál ne zavarjanak, a Geiger-féle bélyegeket pedig 
a művész csak fekete kontúrban rajzolta meg, s mikor 
a fekete klisé elkészült, egy próbanyomatot színezett ki, 
amelynek alapján litografáltuk a szines lemezeket.

FELJEGYZÉSEK

KUN M IH Á L Y  MUNKÁINAK K IÁ L L ÍT Á S A
Múlt havi számunkban már jeleztük, hogy Kun Mihály 

szaktársunk munkáiból karácsonykor kiállítást rende-
zünk. A kiállítás, melynek anyaga közel 300 táblát tesz 
ki, a szakegyesület nagytermében december hó 25-én 
nyílik meg s díjtalanul megtekinthető ezen s a követ-
kező napon, december 26-án, délelőtt 9 órától 1 óráig. 
A kiállítás felöleli Kun Mihály régi munkáit is, s igy 
tehetségének fokozatos fejlődését is élénken fogja illusz-
trálni. A kiállítást — amennyiben sikerül a megegye-
zés — követni fogják többi mesterszedőink munkáinak 
kiállításai.

A  V I L Á G  L E G É R T É K E S E B B  K Ö N Y V E
Újságolvasó ember e címmel a napilapok „Vegyes" 

és „Különféle” , valamint egyéb rovatában elég gyakran 
találkozik, ahonnan aztán ezek többnyire felújított alak-
ban a szaklapokba is belekerülnek. Egyik napilapunkban 
egyszer Igen szellemes magyarázatát adta egyik neves 
frónk annak, miként teszik meg ezek a „vegyesek** 
világkörüli Útjukat, hogy esetleg 2—3 év múlva felmele- 
gitett formában újból oda térjenek vissza, ahonnan elin-
dultak. Jellemző példa erre az a feljegyzés, amelyet egy 
német szaklapunk egy régi évfolyamában találtam s 
amelyik azt állítja, hogy a világ legértékesebb könyve 
a Vatikán tulajdonában van. Ilyen könyvritkaságokról 
már ez év folyamán szaklapokban többször találkoztam, 
Ögy hogy már ezek alapján is nehezen volna megálla-
pítható, hogy tényleg hol létezik a világ legértékesebb 
könyve? A Vatikán tulajdonát képező, állítólag a világ 
legdrágább könyve egy héber biblia, amelyet 1512-ben 
a velencei gazdag zsidók II. Gyula pápától annyi 
aranyért akartak megvenni, amennyi a könyvnek a 
súlya. Ez a biblia azonban olyan nagy és nehéz, hogy

Betűt, körzetet, rézléniát
a minden könyvnyomdái szerszámol szállitnuk 

elsőrendű kivitelben legjobb ken,ény fémből
képvi se l őnk

OROSZ ÉS KALLÓS
g r a f i k a i  s z a k ü z l e t e  u t ján
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J U L I U L  K L I X K H A K D T
b e t ű ö n t ő j e  és  r é z l é n i a g y á r ,  L e i p z t g

G A It L I  K
A N T A L
G R A F I K U S -
M Ű V É S Z
M U N K Á I B Ó L

A M E R I K A I
F I L M -
R E K L Á M

két ember cipeli. Súlya 325 font, aranyban felmérve 
tehát értéke fél millió frank lett volna, ha II. Gyula pápa 
pénzzavara dacára a vételt vissza nem utasítja. 
Ehelyütt egy másik drága könyvről Is van szó, amely 
szerint a német birodalom X. Leó pápa egy énekes 
könyvéért, amelyet az VIII. Henrik angol királynak 
ajándékozott, 250.000 frankot adott. Ehhez a könyvhöz 
egy pergament van csatolva, amely szerint az angol 
királyok a hit védőiül jogosittatnak fel.

M E L L É K L E T E I N K
A múltban dívott szokáshoz kívántunk ragaszkodni, 

amikor karácsonyi számunkhoz áldozatkész nyomda-
cégek hozzájárulásaként a szokottnál nagyobb számú 
mellékletet csatolunk. Két első mellékletünk Kun Mihály 
„Hogyan szedjünk?** cimü cikkének példái s minthogy 
házilag állíttattak elő, ezekkel nem foglalkozunk. — 
A Seidner-féde litográfia hozzájárulásaként négy oldal 
külömböző, a gyakorlatból vett cimkét mutatunk be, 
amelyek technikai kiviteléről csupán elismeréssel szól-
hatunk, bár első sorban kellett volna beszélnünk az 
azokat tervező művésznőről, Jaschik Álmosné Müller 
Máriáról, akinek sokoldalú művészi készségét bizonyít-
ják e minták. — A Vértesi Aladár Ievélboritékgyár hir-
detéspályázatának eredményét mutatja be további mel-
lékletünk, amelyről részletesen más rovatban számolunk 
be. — A Kner Izidor-nyomda szép nyomtatványait is-
merjük a múltból. A cég által rendelkezésűnkre bocsá-
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A Vértesi Aladár levélboriték- és papirnemügyár hirdetéspályázatán díjazott hirdetések



Í f ib iz k e  lesz, Rudi, nálunk 

Ozsonnára,

Elvárunk hát Rózsikéval 

Délutánra!

jegyezd meg, hogy —  mint a magyar 

Szólás vallja:

Sok beszédnek —  papagályom —

Sok az a lja !

IL I óka, róka, ravasz róka,

Rossz járatban vagy te márna, 

Látom, kópé, ráéheztél 

Kis kacsámra, kis libámra! 

Nohát megállj! elveszem én 

Jó étvágyad gonosz állat: 

Hivom Bodrit s akkor, tudom, 

Nyakad közé veszed lábad!

ti apagályom ! nem fáradt a 

Nyelved még el ? 

Megbolonditsz ezzel a sok 

Fecsegéssel. . .
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tott mellékletek — egy körlevél és reklámbélyegek — 
könyvnyomda! utón készültek és öregbítik a cég jó hír-
nevét. A bemutatott reklámbélyegek technika! előállí-
tásáról egyébként más rovatban esik szó. — A Grafikai 
Intézet rt. egy az üzemében készített képeskönyv két 
oldalát bocsátotta rendelkezésünkre, amelyek helyes 
színezéssel és tiszta kivitelben állíttattak elő. A pompás 
képeskönyv rajzolójának: körtvélyesl Savely Dezsőnek 
elismert tehetségéről tesz ékes tanúságot.

t  r £f a

E G Y  P R IV Á T  AlISGARE T Ö R T É N E TE
A Borsszem Jankó naptára — amelybe magam is íro-

gatok — évek óta cégemnél készül.
A háború harmadik évében azzal jött meg a naptár 

kézirata, hogy — miként békeidőben — tíz iv legyen 
s ha kevés a kézirat, írjam tele.

Az előállítást vezető fiam dühre gerjedt ez instruk-
cióra.

—  Ugyan ne csacslskodj, — szólék neki. — Ez egy-
részt nagyon megtisztelő utasítás, másrészt meg bízd 
rám. Csak szólj aztán minden ívnél, ha Indul a nyomás.

így Is történt. „Belemutáltam“  néhány formánál a szö-
vegbe soha nyomtatásban meg nem jelent dlsznóságokat.

O A B L I K  l A H  E R I K Á I  F I L M  R E K L Á M

Amikor pedig közkézre került a naptár, megküldtem 
a szörnyűséges példányt a lap egyik munkatársának 
azzal az utasítással, hogy tegye fel a kérdést a „Kagál“ - 
ban, hogy ki olvasta a naptárt? S hogy ezután !gy fa* 
az megjelenni?

S A C H S I S C H E  
K A R T O ü N A G E K ' i H A S C H I X E X  ACf. 

D R E S D E H

H a  g é p e i n k r e ,

szegecsre, füzöanyagra
stb. s z ü k s é g e  van,  k é p v i s e l ő n k h ö z

O R O S Z  É S  K A L L Ó S
g r a f i k a i  s z a k ü z l e t é h e z  f o r d u l j o n  
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Az első kérdésre persze mindenki azt felelte, hogy 
ő is, de amikor a cinkostárs kezdte felolvasni a pajzán 
részleteket, kisült, hogy azt jólzlésü Kagálista csak irta, 
de nem olvassa — s a megrökönyödés óriási lett.

Szegény néhai való öreg Csicserl Bors főszerkesztő 
urambátyám könnybeszökö szemmel declamálta, hogy; 
„Az én nevem alatt!?"

Selffensteiner Salamon az autóját a korrektorért fut-
tatta, aki elképedve szabadkozott, hogy ö végigkorri-
gálta a naptárt, de bizony Isten ezeket nem vette észre 
benne. — S igy tovább.

A véghatározat az volt, hogy másnap összeszedik és 
megsemmisítik az összes példányokat.

A főváros egyik nagy közüzeme élén pennás ember 
áll. Ez hallott e dologról valamit El Is mondta az iro-
dában. Menten szalasztották a szolgát DIckhez 25 pél-
dányért s mikor nem lelték benne a keresett pajzánsá- 
gokat: vissza akarták adni a naptárakat.

Egy hétre rá felkerültem a Kagálba.
Menten körülfogtak, egyik is súgott valamit, a másik 

is. Odaszól kedves szelid, szép mosolyával néhai való 
Ágai urambátyám:

— Hazudtok, fiuk! Mindnyájan hazudtok! Egyszer 
muszáj az ilyen huncutságnak sikerülnie és mindnyájan 
beugrottunk neki. Hanem, ecsémuram! Ezt úgy teheted 
jóvá, ha ezeket a betyárságokat egy kis kötetre fej-
leszted és mi, meg a Kagál piacra hozzuk.

Meg Is történt, de nagy betyárságáná! fogva saját 
szakállamra.

A Kagál egyik tréfakedvelője tulmagas helyre jut-
tatott egy példányt.

Jött a levél, magához a szerzőhöz: „Ha nem restel- 
ném a nevemet Ilyen ocsmánysággal kapcsolatba hozni, 
becsukatnám a szerzőt és kiadót” .

Felmutattam a kedves kis epistólát a Kagálbam, 
amire Cslcseri Bors bátyám méregbe jött és odaszólt: 
Fiuk, tegyük össze az eszünket és válaszoljunk a levélre.

— Megtörtént, bátyám! — Megírtam, hogy ennek a 
kis könyvecskének a kiadását egyik magas magyar 
szellemi fórum, a Kagál kezdeményezte. Abból Indulván 
ki, hogy van Magyarországon olyan ötven intelligens



1 6 6  M A G Y A R

ember, aki elbír Ilyen szellem! terméket. — Ha méltó-
ságodban csalódtunk, bocsánatot kérünk!

Erre pár napra viszonválasz jött a méltóságos asz- 
szonytól, hogy a szóbanforgó kis könyvecskét kéri meg-
küldeni poste-restante a saját elmére.

Nevetett Ágai bátyám s megfenyegetett: Ecsémt 
De azért olyan agyonütött Kagálunk még se volt soha, 
mint az a bizonyos!

KORREKTIJRA 
É S  r e v i z i o ' A

G R A F I K A

A  C Í M E K  U T Á N I  P O N T O K
elhagyása az utóbbi időben szintén divat lett. Hogy ez 
a szokás helyes-e, azt a jövő gyakorlata fogja eldönt 
tenl. Noha a helyesírás eddigi szabályai csak olyan 
elmek után tűrik meg a pontok elhagyását, ahol azok 
mondattani összefüggésben vannak az utánuk kővet-
kező szöveggel, a mai gyakorlat sürün üzl ezt a szo-
kást cikkek, sőt rövid közlemények önálló elmeinél Is. 
Nem akarja senki sem elvitatni ennek a szokásnak bizo-
nyos gyakorlatiasságát, de mégis ajánlatos volna okkal- 
móddal nem véteni csak a helyesírás ellen. Mert ha min-
den ellenvetés nélkül behódolunk minden uj szokásnak, 
akkor hovatovább nem is lesz szükség helyesírásra. Most
— sőt már néhány éve — ugyanis az jött megint szo-
kásba, hogy a cikk vagy rövid közlemény címét úgy 
fogalmazzák meg, hogy az hozzátartozik az első mon-
dathoz. Az ilyen elmek után aztán nem is tehetünk 
pontot. Lehet, hogy ez aranyhid akar lenni az említett 
ujabb tipográfiái szokás és a helyesírás között. Annyi 
mindenesetre bizonyos, hogy ez ellen a helyesírás szem-
pontjából sem emelhetünk kifogást. Ámde ml történik 
a gyakorlatban? Nézzük csak meg akár a Magyar 
Grafikát Is: a cimek után ott sincsenek pontok —  akár 
különállók a elmek, akár folytatólagosak a szöveggel. 
Tessék csak megfigyelni: milyen zavarólag hatnak ezek 
az olvasóra! Ne mondjunk elhamarkodott Ítéletet a kér-
désről, de — mégis — gondolkozzunk rajta. ár.

t A  K Ö T Ő S Z A V A K  E L Ő T T I  K O M H Á K  ;
meglehetős bizonytalanságban tartanak bennünket. Van-
nak munkák, ahol az „és" előtt mindig mellőzik a kom- 
mát, a „vagy“  előtt pedig csak ötletszerűen. Egyik heti-
lapunkban és újságunkban pedig az „és“  előtt mindig 
elhagyják a kommát, a „vagy“  előtt meg mindig hasz-
nálják. Megjegyezzük, hogy a kötőszó előtt következe-
tesen elhagyott kommá német szokás. Az Írásjelek 
használata bizonyára nincsen olyan változásoknak alá-
vetve, mint egyéb helyesírási kérdések. Joggal hivatkoz-
hatunk tehát régi magyar könyvekre, ahol a kötőszavak 
nem akadályozták az Írásjelek helyes alkalmazását. Ez 
a kérdés különben nem most kerül először bonckés alá. 
De mert a fölfogás még mindig ingadozó szakköreink-
ben is, nem árt, ha Ismét foglalkozunk vele. Az a ma-
gyar helyesírási törvény, hogy hol kell kommát alkal-
maznunk, nem Ismert olyan megszorítást, hogy kötősza-
vak előtt a szabály alól van kivétel is. Az „és", „vagy" 
és a többi kötőszavak előtt következetesen megvont 
kommák zavarnak bennünket a helyes olvasásban. Már
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p e d ig  a z  írásjelek alkalmazásának éppen az az egyik 
c é l ja ,  h o g y  a  gyors é s  értelmes fölfogást lehetővé tegye. 
S z a b á ly k é n t  megállapodhatunk abban, hogy s z a v a k  
k ö t é s é n é l  nem használunk kommát, de m o n d a t o k  
k a p c s o lá s á n á l  a  kommá hiánya hiba. Például: „Andrássy 
é s  Apponyi11, „arany vagy ezüst". De: „Beszélt
A n d r á s s y ,  é s  A p p o n y i  Is f ö l s z ó l a l t " , ..........k e v é s  a z  a r a n y ,

vagy ezüst elég van talán?" í g y  helyes a kötőszavak 
előtt a kommák használata vagy megvonása.

1 E V E L E S M D A
LENGYEL SÁNDOR KOLOZSVÁR; LÁNG SIMON 

TEMESVÁR; BUDAY GYULA ARAD. Soraikat és meg-
rendelésüket őszinte meghatottsággal vettük. Hitünk, 
hogy az elszakított magyar területek nyomdászai to-
vábbra is magyar nyomdászok maradnak, igaznak bizo-
nyult S ez nem Is lehet másként. Ennek bizonyságát 
szolgáltatják leveleik. A ml feladatunk, hogy önökkel az 
érintkezést létrehozzuk, Intenzivebbé tegyük s készül-
jünk arra az időre, mikor önöknek is —  épp úgy, mint 
Csonka-Magyarországunk nyomdászainak — kiállításo-
kat és előadásokat rendezhetünk, mintha a közénk vont 
u] „határok" nem is léteznének. Meg vagyunk róla 
győződve, hogy a kultúrának s ennek a szerencsétlen 
országnak teszünk szolgálatot, ha úgy érezünk, hogy 
minket és öníí'set a trianoni határok nem képesek egy-
mástól elválasztani s ha Jövőbeli munkánkat ennek az 
érzésünknek és meggyőződésünknek megfelelően irá-
nyítjuk és végezzük. Hogy Jól végezzük, ehhez az önök 
hasonlóan lelkes támogatását kérjük.

J. J. BONYHÁD. A beküldött nyomtatványok közt 
akad olyan Is, mely szárnypróbálgatás az u] szedés- 
modor követésére. A kezdő szárnycsapások bizony 
gyengécskék, de idővel Javul majd Ízlése és a gyakorlat 
Is meghozza majd gyümölcseit s bizonyára Jó dolgokat 
lógunk öntől kapni. Lapunkat Amerikába is küldjük,
—  Newyorkba eddig is 15 példány megy — hogy azon-
ban megkapják-e a lapot a címzettek, arról pozitív tudo-
másunk nincs. Valószínű, hogy a posta rendesen kézbe-
sítette küldeményünket, máskülönben reklamálták volna. 
Az előfizetési dij Amerikába az ez évi számokra 200 
korona (portómentes küldéssel).

TANULNIVÁGYÁS. Nem kell kétségbeesni; ami 
késik, nem múlik. Nagyon szomorú volna, ha minden 
nyomdász így gondolkodna. Beláthatja, hogy ml egy-
előre nem rendezhetünk kiállításokat s nem küldhetünk 
le szakelőadókat. Ez oly költséget igényel, amit lapunk 
kiadója már nem vállalhat. Önök pedig kevesen vannak 
hozzá, hogy a szükséges összeget előteremtsék. Remél-
jük, hogy most majd sikerül olyan egyesületet létre-
hozni, amelynek ily vidéki kiállítások rendezése egyik 
főprogrammpontja lesz.

1920. évi december hó 15-én.

Kiadó Biró Miklós. Felelős szerkesztő Wanko Vilmos. 
Főmunkatárs Gondos Ignác és Kun Mihály. Nyomtatja 
Bíró Miklós nyomdai müintézete, IX., Ráday-utca 26.

A lap kUsélt a Sokszorositó Ipar rt. készítette.
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